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Комната Расина въ улгщтъ святой Варвары . Дверь въ 
глубишь, дверь на-лтъво. Два стола по облила сто- 

р  о намъ. Окно. Вечеръ.

В Ы Х О Д Ъ  I.

М а р г а р и т а  у  о к н а  в я ж е т ъ  ч у л о к ъ ,  п отом ъ  К лодъ  
Л а н с е л о .

М а р г а р и т а .  Н*тъ... это мни послышалось... Одпако пора 
бы ему вернуться. Неужели до-свхъ-поръ некончилась эта Ан
дромаха, какъ овъ ее тамъ называетъ?.. Отъ Бургонской оте
ли недалеко... я бы издали узнала моего Жана. Не случилось 
ли съ иимъ чего впбудь?.. Эти театры вещь преоиасная. Дол- 
го-ли на нихъ сломать себь шею?.. Идутъ... не Жанъ ли это?.. 
(идетъ къ дверямъ и сталкивается въ нихъ съ Лансело,) Фу!.. 
Какъ вы меня испугали?..

л а н с е л о .  Ничего! ничего!.. Я такъ взб-ьшовъ, такъ встре
вожен!»!..

Ма р г а р и т а . Ахъ, Господи!.. Ужъ не сд-Ьлалось лв чего нп- 
будь съ Жавоыъ.

л а н с е л о . Ннтъ еще!.. Но будетъ!.. пеиремиппо будетъ. Онъ 
еще ничего не слыхалъ, но когда узнаетъ—ручаюсь теб*, что 
прпдетъ въ ужасное отчаяв1е!..

Ма р г а р и т а . Вы меоа пугаете? В*рно какое побудь весчаст1е 
случилось съ его другомъ, съ человикомъ, котораго онъ любитъ?..

л а н с е л о .  Обожаетъ!.. И з в и т е  это я думаю просто убьетъ 
Гаспаа



Маргарита . Полноте! Что вы за зловещая птпца?.. Не грехъ 
лп вамъ такт, пугать меня!,. Чтожъ такое случилось?

л а н с е л о .  Убьстъ непременно!... разумеется, морально, а не 
Физически. Злодей! варваръ! вавдалъ, внзпготоъ!.. Онъ н его ис 
пощадилъ!..

МАРГАРИТА. КОГО ЭТО?..

л а н с е л о . Онъ пзуродовалъ его саыымъ безчеловечнымъ 
образомъ.

Ма р г а р и т а . Изуродовалъ?.. Ахъ разбойнпкъ... Да кто же это 
п кого?..

л а н с е л о . Кто?.. Гезуитъ Раиевъ, кому же больше решиться 
на подобный поступокъ, какъ не переводчику Горащя п Ови- 
Aifl метрическими латпнскпып стихами?

Ма р г а р и т а . Да кого же онъ  это пзуродовалъ?
л а н с е л о .  Эврипида!..
Ма р г а р и т а . Эврипида?.. Что э т о  за странное пмя?.. Это 

верно какой нибудь пностранеи,ъ? вновь пожалованный мар
киз ь?

л а н с е л о . Маркизъ?.. Эврвпидъ маркизъ?.. Ты не знаешь, кто 
такой Эврипидъ?

Ма р г а р и т а . Прпзпаюзь, не слыхала, чтобы у моего Жана 
былъ другъ, котораго бы называли такимъ именемъ. Му, да 
это все равно!... если онъ добрый человенъ, то мне все-таки 
жаль, что его изуродовалп. Беднеиькш! Ужъ не переломили лп 
ему руки пли ноги?

л а н с е л о . Переломили руку Эврипиду?.. Да разве ты пе з п а -  

ешъ, что Эврипидъ былъ сыиъ прекрасной Эллады, что онъ 
родился за 480 летъдо P. X ., и следовательно, умеръ почти 2 
тысячи летъ тому вазадъ, что опъ наинсалъ 80 трагедш, изъ 
которыхъ 15 была увенчаны, а 18 дошли до пасъ, что онъ 
победплъ Софокла на Олиышйскихъ пграхъ, что онъ...

Ма р г а р и т а . Отстаньте отъ меня пожалуйста! вы знаете, что я 
терпеть немогу вашихъ трагедШ и ничего въ пихъ непонимаю. 
Не стыдно лп вамъ только пугать мсвя? Прилично ли жалеть о 
такомъ человеке, съ когорммъ вы никогда не бьмп знакомы? 
Да н какъ можно изуродовать человека, который умеръ 2000 
летъ тому назадъ. — Сыиъ нрекрасиой Эллады! Хорошо имя и 
у матушки -  то!.. Совсемъ не дворянское, Перно ова была тоже
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о Расинъ,

въ род* вашей мамзель Поповы. А я еще пожалела объ пемъ! 
Опъ пожалуй, того гляди, еще и протестантъ1..

лдисЕло. Эврппндъ протестанте! Это неиостпжпмо, это неве
роятно!.. Не знать Эврипида! Я помогу равнодушие слушан, 
этого! Прощай!...

М аргарита. Постоите! да куда вы бежите, точно съ.умасшед- 
шШ!.. Неужели вы только за тЬиъ, п приходпди сюда, Чтобы 
разсказать мое про этого господина Эврипида?

л а н с е л о . Ахъ да, я вспомнилъ!.. Я пришелъ сказать моему Ж а
ну объ уОШствениомъ переводе трагедш беземертнаго Эврипида, 
сд'Ьлаииомъ этпмъ варвароыъ Рапсномъ, по ты совсемъ сби
ла меня съ толку твоими глупыми вопросами?,. Где Ж апъ... 
ушелъ что-ли куда ннбудь?

Ма р г а р и т а . Нашла вы время толковать о каком ъ-то Эври
пиде. Разве вы незпаете, что сегодня первое нредставлеше 
Апдромахп, п Ж аиъ нашъ въ театре со всемн своими друзья-  ̂
мп н актерами.

л а н с е л о . Знаю! зиаю! Опъ далъ мне бплетъ. Я обещался 
ему посмотреть его пьесу... В^дь она тоже почти греческая!... и 
непременно пойду въ театре—какъ только пачвутъ.

м л р г л р п т а . Поторопились же вы!.. Я съ часу-ва-часъ жду, 
что ее кончутъ... Ужъ часъ десятый!..

л а н с е л о . Какъ это можно? Да!., теперь вспомнилъ!.. Я ужъ 
сбирался пдтп въ театръ,' когда мве подали переводъ Эврииида, 
моего божествеппаго Эврипида, я селъ па минуту, чтобы про
бежать его...

Ма р г а р и т а . И просидели елпшкомъ два часа?.. По-вашему 
обыкновенно!.. Знаю я васъ! Когда вы сядете за книгу, то 
подле/васъ хоть пзъ пушекъ стреляй, вы ничего пе услышите!., 
сидите какъ вкопанный.

л а н с е л о . Иапротивъ! Я былъ въ отчаяшп! я поминутно 
вскакпвалъ съ места, ругался какъ мушкатеръ, рвалъ па себе 
марикъ...

Ма р г а р и т а . Это очень приметно!.. Все ваше платье т а к ъ  

чисто! точно вы по-земле катались!..
л а н с е л о . Это и пе удивительно. Бежавши сюда, я столкнулся 

съ какпм ъ-то  дюжимъ господиномъ и упалъ въ грязь, кото
рой также миого въ улицахъ Парижа, какъ пыли в ъ  иашпхъ 
прекрасныхъ Аоипахъ. Прощай однако! я бегу в ъ  театръ...



Маргарита. Постойте! теперь во-первыхъ ужъ поздно, а во- 
вторыхъ, въ эдакоиъ костюм* вы вс*хъ пасм*шите^ Я пошлю 
къ вашей ключниц*, чтобы она прислала вамъ другой ка®» 
танъ п камзо.1Ъ...

лансело. Хорошо, хорошо! Я покамьсть подожду!-, (садится.)
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С л у г а , потомъ дядя Р а с п н ъ .

слуга, (входя). Госпожа Маргарита! какой-то незнакомый 
челов*къ спрашивастъ господина Расина- Я сказал!» ему, что 
онъ въ театр*, а опъ попросплъ позволешя подождать, пока- 
м*сть барпнъ возвратится...

Ма р г а р и т а .  Проси же его сюда, да поскор*е, а потомъ.,. 
(говорить ему па-ухо, показывая па Лансело.)

ллнскло, (который между ттьмь перебиралъ па столгъ кни
ги, схватываешь одну изъ нихъ.) Вотъона! вотъоиа!... ('вскаки
ваешь.) А! и Ж аиъ получилъ ужъ ее!.* Вотъ онъ, злод*й!.. 
святотатецъ, разбойипкъ!

Ма р г а р и т а . Господа! что съ вамп случилось? что такое?.. 
л а н с е л о , (бгыал С5 книгой по комнатгъ.) Я пашелъ его!.. 

Этого губителя всего прекрасиаго и высокаго въ св*т*, этого 
литературнаго MyMMia , осмллившагося наложить руку па 
Эврипида!..

Ма р г а р и т а .  Опять!.. Вспомните мое слово, что вы пом*- 
шаетесь на этомъ Эврипид*!.. Сядьте, пожалуйста! Къ моему 
Жапу пришелъ какой-то г о с р о д п ц ъ . Еслп от» увидитъ, какъ вы 
б*спустесь, то подумаетъ, что поналъ въ домъ съумасшедшпхь.

л а н с е л о , (котораго Маргарита сажаешь въ кресла, читаешь 
киту, бъеть по столу кулакомь и по временамь произносить 
безсвпзпьгя восклицангя во-времл следующей сцены.)

с л у г а , (iотворял дверь.) Пожалуйте!., г. Расипъ сейчасъ 
верпстся (уходитьJ

ж а н ъ  р а с н н ъ ,  (въ дверлхъ.) Простите меня сударыня, если 
я ... (увидя Маргариту.) Что я вижу?.. Маргарита!..



s Расин*.

Маргарита . Боже мой! Боже мой!.. Дядюшка Ж авъ!.. Васъ 
лп это я вижу, мой добрый—господинъ Распнъ!.. Какъ это вы 
попала въ Парпжъ пзъ нзшего родвмаго городка?..

ж а в ъ  р а с и в ъ . П р^халъ  м и л а я  Маргарита, нарочно, взгля
нуть ва моего племянника!.. Вьдь я невндалъ его ц*лые семь 
л*тъ!.. Жанъ такъ р*лко питетъ ко-мн*. Думалъ ужъ не слу
чилось лп съ пимъ чего выбудь, да в прпкатплъ сюда нзъ нашего 
Ферте -  Милона.

Ма р г а р и т а . Садвтесь, садитесь, дядюшка Ж анъ!.. Ужъ какъ 
же вамъ обрадуется мой воепптавнпкъ!.. Онъ васъ такъ лю
бить... Ну да, последнее время, онъ, зваете, все былъ запятъ 
этими пьесами, да трагед]лыи, такъ и немудрено, что ридко 
ппсалъ къ вамъ!..

ж а л ъ  р а с и п ъ . TpareAiflMn? а, да? это то, что на театрахъ 
играютъ, знаю! А скажи, разв* ужъ овъ не ппшетъ больше поз
дравительны е стпчотворешй его величеству нашему великому 
королю, въ род* Нимфы береговъ Сены?

Ма р г а р и т а . Н-ьтъ! вотъ ужъ онъ третью трагедпо отдаетъ 
на Бургонской театръ и кроме пхъ больше вичего не ппшетъ.

ж а н ъ  р а с н н ъ . Напрасно! весьма наврасно! Поздравительный 
стихотворев1я вещь очевь хорошая и полезная. За Нимфу бе- 
реговъ Сены его величество, нашъ велики? король ножадовалъ ему 
600 липровъ ежегоднаго пансюна, кром* едииовременпыхъ 100 
экю,—а это пе шутка. Ну, а за трагедш ему еще ничего не 
давали?

Ма р г а р и т а . Решительно нпчего!
ж а н ъ  р а с и п ъ .  Зач*мъ же это онъ ппшетъ—этп трагедш? 

Какъ ему не стыдно? Челов-ькъ онъ кажется неглупый. Объ 
его вогнитанш, съ саыаго юнаго возраста, заботился я, Ж анъ 
Расвнъ, парламевтскШ сов*тнпкъ... 

л а н с е л о , (читал.) Болвавъ!..
ж а н ъ  р а с и п ъ . Ч т о ? этотъ господпнъ со м н о й  разговари

ваешь?
Ма р г а р и т а . Н*>тъ! вы пожалуйста не обращайте на него 

внпыап'1я. Это олипъ ученый изъ Н оръ-Ройяля, бывшш нас- 
тавнпкъ нашего Жапа.

ж а н ъ  р а с и в ъ . А! какая страивая манера у этихъ господъ 
ученыхъ, в зачЬмъ было моему племянвику верейтп въ эту 
коллегно, гд* говорятъ— все эретики, да янсевпсты!.. Учился
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онъ II въ Бове в въ Гаркуртской коллегш—кажется п довольно 
бы, Такъ н*тъ—пошелъ xpexiii разъ въ ученье. А видь въ 
каждой школ* учить -  то начинаютъ съпзнова. Такъ ты по
суди, чего это ему стоило ?..

л а н с е л о , (читая.) Эдакой веучь!..
ж а н ъ  р а с и в ъ , (оборачиваясь.)  Что прикажете?.. Этотъ гос- 

иодипъ верно въ слухъ чнтаетъ то, что наппсаио въ книг*?.. 
Что это? кажется а не ошибаюсь!. Такъ точно!.. Мпнутъ десать 
тому вазадъ онъ столкнулся со мною у воротъ этого дома, 
когда я распрашивалъ, где жпветъ мой племянвпкъ и кажется 
нечаянно уронилъ его... (подходя къ Лансело.) М и л о с т и в ы й  

государь!..
л а н с е л о ,  (вскакивал и бросая киту въ уголъ.) Это ни начто 

не похоже!.. Какъ позволяютъ печатать подобвыя вещи!.. 
Стыдъ и поношеше Францш!.. Еслпбъ я былъ министромъ, я 
бы завтра же вел*лъ повысить этого бездельника Ранена!..

ж л и ъ  р а с и н ъ , (отступая съ удивлетемъ.) В е р и о  о п ъ  сд*- 
л а л ъ  к а к о е  н п б у д ь  в а ж н о е  п р е с т у п л е н о ?

л а н с е л о . Важное преступлев!е?.. Над*юсь, что важнее этого 
ничего быть не ыожетъ! Вотъ посмотрите сами ( б/ьжнтъ и под
нимаете книгу). Взгляните па эту страппцу. Трагед1'я Гекуба. 
Трет!й актъ. Знаменитый разговоръ Поликсены съ Улиссомъ. 
Посмотрите, какъ это переведено:

Ужели хочешь ты, чтобъ въ жизни сей постылой 
Нечистый, подлый рабъ, мной onja.vLunrti силой,
То ложе оскверпплъ, гдЬ на груди моей 
Былъ долженъ возлегать велнкш изъ царей!

Ну посмотрите, то лп это въ подлпиник-ь!.. 
ж а н ъ  г а с и н ъ . Позвольте, позвольте! мплостпвый государь! 

Что это вы мн-Ь тутъ читаете?..
л а н с е л о .  Трагедш Эврипида!.. Разв* п вы тоже вс знаете 

Эврпппда.
ж а н ъ  р а с и н ъ .  Я неим*ю чести быть съ нимъ знакомымъ... 

Но это все равво! Д*ло ве въ томъ. Вы эти стихи назвали 
кажется трагед!ею?

л а н с е л о . О! это одна изъ лучшихъ трагедШ великаго Эврпппда. 
ж а в ъ  рлсинъ. Честь имею васъ поздравить. Такъ и мой 

Ж анъ Расииъ ппшетъ Taxis же трагедш?
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л ш с е л о . Да I его Андромаха написана въ чпетомъ Эллпп- 
скомъ дух*. Я увьреиъ, что онъ сравнится со-временемъ съ. 
своими великими образцами.

жлиъ г А С п и ъ .  Въ такомъ случае — мп* больше ничего не 
остается, какъ взять мою шляиу п отправиться обратно въ мой 
родимый городъ !....

М а р г а р и т а .  Что это? что ст. вами? Куда вы, дядюшка Жаиъ?.. 
ж а н ъ  р а с и н ъ .  Вт. Ферте-Милонъ!... па мою родину, где я 

по-крайней-мере пе буду видеть стыда моего племянника.
Ма р г а р и т а . Но помилуйте?.. Что могло васъ такъ огорчить?.. 
ж а н ъ  р а с и н ъ . Что меня огорчаетъ? Разве ты не слыхала, 

Маргарита! Мои племянвпкъ ппшетъ трагедш! хороши эти тра- 
гедш 1 да это просто, ст. позволешя сказать, гадость , которую 
стыдно прочесть въ порядочномъ обществе, стыдно слушать 
благовосиптаопому человеку. Чго оиъ такое читалъ тамъ : не
чистый рабъ, овладевши! силой, воэляжетъ на грудь мою.—Ф у, 
Господи ! прости, что я па старости летъ повторяю таюя бого- 
протпвныя слова. И мой племяпникъ ппшетъ таыл вещи !.... 
После этого вся Фамилия Расиновь должна съ негодовашемъ 
его отвергнуть. Съ пезанамятпыхъ времепъ домъ пашъ отли
чался нрекрасиьшъ образомъ мыслей и чистой, безукоризнен
ной жпзпыо—п теперь — последпля отрасль паша кладетъ не
изгладимое пятно па честное имя Раснповъ !... Что скажетъ въ 
гробе бедный 0 1ецъ его, Я\апъ Расинъ, бедный дедъ его, 
Ж аиъ Расинъ, бедный прадедъ его, Ж анъ Расинъ, бедный 
дядя его, Ж анъ Расинъ, все поколете Ж анъ Расиновъ !..

Ма р г а р и т а . Успокоитесь! дядюшка Ж апг! успокойтесь! Ведь 
пе все же таыя трагедш, есть и лучше...

жанъ расинъ. НЬтъ! опъ говорптъ, что это лучшая. Хоро
ши жо т е ,  которыя хуж е!,... Онъ гоноритъ , что это еще не 
такъ переведено. Каково же должно быть въ под.шпппке? Я 
вгегда говорплъ, что Нарижъ 'погибши! городъ, что это вертепъ 
безнравственности. Опт. иогубнлъ моего племяипика ! онъ по- 
крылъ стыдомъ пмя Расина ! (плачешь).

Ма р г а р и т а .  Дядюшка Ж анъ! дядюшка Жанъ! — Полноте!... 
псрестаиьте!...

л а н с е л о , Это.чъ человькъ должепъ быть, просто, помешанъ!.. 
ж а н ъ  р а с и ц ъ . Если здесь есть помешанные, такъ эго те,
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которые nnmjTb Tania трагедш п восхищаются подобными мер
зостями.

л а п с е л о . Мерзостями?... Трагедш Эврпппда мерзость?... Да 
знаете-лп вы, господа советники, что я васъ всехъ вместе съ 
вашпмъ парламептомъ отдайъ за одпиъ стпхъ Эврипида.

ждпъ р а с и н ъ . Маргарита ! нрощай ! я немогу этого выне- 
стп!.. Оскорбить почтенное сослов!е, къ которому я имею честь 
иринадлежать, въ моемъ лице обидеть весь нашь достопочтен
ный парламеитъ !... Если-бы я только не боялся унизить мое 
3Baoie!... Прощай!... И скажи моему племяннику, чтобы опъ 
не считллъ меня свопмъ дядей , нокаместь будетъ ниеать тра
гедш !....

(Бросается, въ двери и въ пихъ сталкивается 
съ Расиномъ.)

В Ы X О Д Ъ III.

Р а с п н ъ .

р а с п н ъ  (обнимая Жана Расина). Дядюшка! мплып дядюшка! 
Васъ лп я вижу.

ж а н ъ  р а с и н ъ ,  (вырываясь изъ его объятг'Л). Оставь меня !.... 
Недостойный писатель иеблагопристонныхъ т р а г е д ш С ъ  
этихъ поръ я тебв ие дядя! я тебя пезпаю! я никогда иезналъ 
тебя!.... (уходить).

р а с и н ъ . Что съ пимъ сделалось? дядюшка! Опъ бежитъ какъ 
съуыасшеднпй, Маргарита, Лансело!.... Объясните мие, что эго 
зпачитъ ?

Ма р г а р и т а .  Вашъ дядюшка разеердидея па васъ га то, что 
вы пишете трагедш.

ЛАНСЕЛО. Т вой дядюшка дуракъ. Опъ осмелился ругать Эв
рпппда.

р а с и п ъ . Понимаю ! Чудакъ Лапсело вероятно нерспугалъ 
моего дядю тирадами взъ гречеекпхъ трагедш, а тотъ нрннялъ 
его за какого ннбудь }бШцу или заговорщика. Но я объясню 
ему....
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Ма р г а р и т а . Вы знаете. какъ упрямъ дядюшка Ж анъ. Я ув** 
рена, что овъ теперь собирается опять въ Ферте-Милопъ.

рдснаъ. Теперь уже ночь , сегодня гневъ его нройдетъ, а 
завтра чемъ светъ, его шемяннпкъ явится къ нему съ иовпн- 
вой голоного, за своего добраго Лансело. Теперь мне некогда 
объясняться — это заиметь слншкомъ много времена, а я жду 
къ себе черезъ часъ несколько моихъ добрыхъ друзей, которые 
прпдутъ разделить скромный ужпвъ съ авторомъ Андромахи, 
заслужившей всеобщая похвалы отъ строгихъ знатоковъ искус
ства....

л а н с е л о .  Стало быть твоя пьеса.......
р а с и н ъ . Имела огромный успехъ. Друзья мои хотела съ 

торжествомъ нести меня домой изъ театра. Я насилу упросплъ 
пхъ избавить меня отъ этого тр1умФа и просилъ по-просту рас
пить со мною бутылку стараго вина за успехъ новаго поэта!...

л а п с е л о . Я былъ въ этомъ уверенъ! Малый Ж анъ мой! ты 
сравпишься со временеыъ съ Эврипидомь....

р а с и н ъ . Я попрошу тебя, милая Маргарита приготовить памъ 
что-нибудь къ ужину, да поскорее.

Ма р г а р и т а . Сейчасъ! сеичасъ ! Я распоряжусь какъ сль- 
дуетъ.... А все-таки зачемъ вы пишете Эти трагедш! (уходить). 

л а н с е л о . Но и я уйду тоже, Ж а н ъ !
р а с и н ъ . Какъ, разве ты не хочешь съ намп поужинать?.... 
л а и с е л о . Н е т ъ ! у тебя будутъ эти актеры, писатели. Ты  

знаешь, что я съ пнмп никогда немогъ ужиться. Они сганутъ 
смеяться надъ греками, я буду горячиться, того гляди мы по
деремся.... Что за удовольств1е. Я лучше пойду писать критику 
на этою Рапена... Ты знаеш ь?...

р а с и н ъ . Все зн а ю ,  м ой  д о б р ы й  Лансело, —  и п о т о м у  н е х о ч у  
тебя у д е р ж и в а т ь  !....

л а п с е л о . Мы увидимся завтра ! (уходить безъ шляпы).

р а с и н ъ  ( одинъ, садится задумавшись къ столу).

Ушла!... Теперь могу я отдохпуть,
Ha-еднн’Ь съ самимъ собою — сбросить 
Съ лица веселую притворства маску,
Которую такъ тяжело носить.
Они меня навЬрио не поймутъ!
M ui странно, мнЬ смЬшно печальнымъ быть!
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Чего недостаетъ мнЬ ? Весь театръ 
Дрожалъ сегодня отъ рукоплесканш, 
Босторга крики воздухъ потрясали,
1’аснна имя повторялъ весь городъ 
II можетъ-ли онъ недовольнымъ быть ? 
Чего еще онъ требуетъ?.... Глупцы!
Какъ будто ваши крики и восторги 
За все вознаградить поэта могутъ ?
Когда вы мысль не поняли его , 
Рукоплеща однимъ словамъ, какъ д^Ьти!... 
И гдЪ она, роскошное созданье,
Любимое дитя Moeii мечты,
Вдова героя Гектора?... Такой ли 
Я создавалъ тебя въ воображеньи, 
Печальная, но гордая Троянка,
Въ ц-Ьпяхъ твопхъ царица — не раба! 
Тебя на сцену вывелъ я, толпЪ 
Я выставилъ тебя на посмЬянье....
Прости меня! — Довольно я наказанъ.
Не менЬе тебя страдаю я ! (задумывается.)

В LI X О Д Ъ IV.

М а й я  Ш апы еле и Л у и за  Д ю п ар к ъ .  

ш а н м е л е .

Задумался?... вотъ это очень мило 
О чемъ тутъ думать, посл-Ь представленья,
ИнЬвшаго такой усп-Ьхъ огромный?...

ДЮПАРКЪ.

О vcms—незнаю, но ,о комв—нетрудпо, .
МнЬ кажется, нисколько догадаться....

— I
ШАНМЕЛЕ.

Догадываться можно, только жаль,
Что убедиться до-сихъ-поръ нельзя. (подходя ks Распни.)



п РасинЪ.

Прпв-ЬтЪ пЬвцу печальной Андромах^ 
Великому поэту!

РАСППЪ.

Ахъ, Mapifl!....
Мой Б огъ! какъ неожиданно!,... Меня 
Вы удивили вашимъ йос-Ьщеньемъ, —
Такъ рано я не ждалъ васъ.

ШАНМЕЛЕ.

Какъ учтиво!
Ужъ я не пспугалаль васъ?.; Прекрасно!. 
Зрелая прежде всЬхъ отъ всей души 
Одной поздравить нашего поэта ,
Я поскорЬе сбросивъ c b o i i  костюмъ,
Являюся къ нему — и онъ меня 
ВстрЬчаетъ милой Фразою.- такъ рано?..- 
Смотрите, послЬ право будетъ поздно,
Но въ этомъ будетъ пе моя вина!...

РАСППЪ.

Mapifl!... пеужелн васъ обид-Ьть 
Я могъ моими глупыми словами?...
Бы знаете, языкъ учтивый св-Ьта 
Расину не былъ никогда знакомъ.
Онъ не ум-Ьетъ громкими словами 
Идей, какъ погремушкой, украшать 
И заострить кудрявымъ комплиментомъ 
Простой привЬтъ Одинъ языкъ онъ знаетъ, 
Которымъ сердце говорптъ его...

ШАНЫЕЛЕ.

Не думаю, чтобъ былъ опъ знатокомъ 
И въ этомъ языкЪ — по-краиней-м-Ьр-Ь 
Въ другпхъ его не поиимаетъ онъ —
Я это вижу яспо!...

РАСИПЪ.

О! Мар1я!.„



Драма

д ю п а р к ъ .  '

Расипъ! покамЬсть будете вы здЬсь 
Съ Mapieii объясняться о какомъ-то 
Сердечномъ язык!;, въ которомъ я 
Не понимаю ровно нн полъ-слова,
Объ ужвнЬ я нашемъ позабочусь 
II Маргарит!. помогать пойду.
Не правда-ли, за это на меня 
Вы оба не разсердитесь ? —

ш а п м е л е  (грозя ей).

Шалунья I

д ю п а р к ъ  (проходя, Расину, тихо).

СяЪл’Ьй ! пеловкш Амаднсъ ! — Пора ! —
Вы видите — ждутъ вашего признанья! (yxodums. Расине вг.

замтиателъствт подходите кгг столу и пере
бираете книги. Шанмеле у другого посматри
ваете на него изе-поде руки. Долгое молчат с.)

ШАНЫЕЛЕ.

IIy-съ, господинъ Расинъ, на чемъ же вы 
Остановились?... Не угодноль будетъ 
Вамъ продолжать?...

РАСИНЪ.

Я... я не помню право.
Мы говорили кажется объ этой....
Объ Андромах*.

ШАНЫЕЛЕ.

НЬтъ ! нисколько! Мы 
О чувствахъ сердца что-то говорили 
Припомните!....

РАСИНЪ.

Быть можетъ!... Только право 
Я позабы л.,, Къ томужъ такой предметъ!.,. (молчали).
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ШАНМЕЛЕ,

Скажите, господинь Расинъ, когда вы 
Писали Андромаху, у кого 
Вы заняли вс4 разговоры Пирра 
Съ Троянкою несчастною?....

рдсвнъ.

• • -V -

Я занялъ ?
Какая мысль? могу вамъ поручиться,
Что самъ я создалъ сцены, разговоры,
Bupnuiii мнЬ одну идею далъ.

ШАНЫЕЛЕ.

Подумаю 1... Въ словахъ царя Эпира 
Такая бездна чувства и огня.
Любовь его къ прекрасной Андромах-Ь,
Такъ пламенна.... Чтобъ выразить ее 
Съ такимъ искусствомъ, надо самому 
Такъ чувствовать, любпть, а вы... вы даже 
II говорить не можете о чувствахъ 
II о любви....

РАСННЪ.

Mapifl ! о пов'Ьрьте 1 
Не многословна — истинная страстЫ 
Она всегда грустна и молчалива,
Она боится словомъ, взглядомъ, мыслью, —
Ту оскорбить, которая одна —
И умъ и сердце занимаетъ....

ШАНЫЕЛЕ.
• ’ # Т

Право ?
А это переводится словами-.
II я влюбленъ I Скажите, ради Бога,
Какъ это вы решились мнЬ признаться 
Въ такомъ ужасномъ, страшномъ преступлен ьн ?
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РАСПНЪ.

Я... вы опшблпсь — я нс говорплъ 
Ни слова!... Я нимало нс влюбленъ,
Л объяснялъ niecy, роль....

ШАПЫЕЛВ.

Прекрасно 1 
Опять пазадъ ! Помилуйте* Расинъ!
Я развЬ духовннкъ вашъ ? Какъ не стыдно' 
Меня бояться?.... ВЬрно мнЬ придется 
Признаше у васъ исторгнуть силой.
Какъ челов!;къ, вы просто неприступны, 
Дан нападемъ на автора опять.
Такъ монологи Ппрра вы писали; 
Прекрасно; вЬрю! — стало-быть па мЬсто' 
Героя в’Ьчно ставп.ш себя,
Его языкъ и чувства принимали, 
Одушевлялись страстно его.

РАСПНЪ.

Конечно!.. Но..
ШАНЫЕЛЕ.

Себя воображая 
Па м-ЬсгЬ Ппрра,—вы кому тогда 
Роль Андромахи назначали?

РАСПНЪ.
) Я

Не дуыалъ пп о комъ..^ поверьте! Это 
Фантаз1я!...

ШАПЫЕЛЕ.

Послушайте, Расинъ! 
ВЬдь, паконецъ,- ужъ это просто—скучно! 
Вы робки и застенчивы, но есть же 
Всему предЬлъ. Вы влюблены:—объ этомъ 
Вся наша труппа андоть. Вашнхъ чувства 
Т , VII. Отд. I .

' ;:УДАРСТ;!г; 
Л; ; . 3

б у - •.........:
г. мен и А. :Л Г У Н  

т Р ,

i. АКА.ГГ’ 1.
Теат ....
ТЕ. .



Расипъ.

Скрывать вы пе ум-Ьете. Давно . .
Вс-Ь пазываютъ громко ваше# страсти 
Предметъ—и только л одна пе знаю 
НавЬрное объ этомъ. II за что же 
Такая недов-Ьрчивость ко мнЬ?
Въ толиЬ монхъ подругъ меня всегда 
Вы отличали, вы съ такинъ участьемъ 
СлЬднлн за успЬхами моими,
Меня учплп сами, назначали 
МнЬ роли ваши лучнйя... Расипъ!
Не стыдно ли вамъ отъ меня скрываться, 
Ужелп вы пе знаете, какъ къ вамъ 
Привязана Mapia?...

РАСИПЪ.

О! вы правы!
Я съумасшедшш, я дуракъ, Mapia 
Я самъ себя невыразимо мучу,
Но чувство вы мое должпы попять,
Я такъ люблю!—что если на признапье 
НасмЬшкой, иль презрЬпьемъ мнЬ отвЬтятъ?..

ШАНМЕЛЕ.

М ой Богъ, в Ьдь вйрпо вы пе въ герцогиню 
Влюбнлнся,—но если только сердце 
Есть и у герцогини подъ корсетомъ,
То на любовь великаго Расина 
Она однимъ отвЬтптъ—сожалЬньемъ,
Что страсти пламенной пе можетъ также 
Взаимною любовью отвЬчать/

РАСПНЪ.

Mapia, апгелъ! вашими словами 
Вы жизнь мпЬ возвращаете!... Ужели 
П я могу пад4яться!.. Mapijt!..
Вы!., никого не любите?...

ш а п ч е л е !

Вотъ этотъ 
Вопросъ совсЬмъ по кстати, пе у мЪста! 
Какъ? вы хотите, чтобы я сказала,
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Люблю ли я, когда еще пн слова 
Признанья не слыхала—отъ того,
Кого люблю!..

РАСПНЪ.

Mapifl!.. Сжальтесь,., сжальтесь!..
Скажите мнЬ, вы любито-ль?..

ШАНЫЕЛЕ.

Кого?

р а с п н ъ . (бросаясь па колтьна).

Того, кто здЪсь, у вашихъ ногъ, клянется 
Въ лгобвп безумной, вЬчной, пылкой, страстной,
Которую не выразить словами,
Которую разсудкомъ нс поняты

ш а н м е л е , (подавал ему руку).

Вотъ мои отвЬтъ!

р а с п п ъ ,  (осыпая ее поцгълуями).

Я немогу повЬрнть!
Я помогу придти въ себя! Mapifl!
О! если это сонъ! молю тебя,
Безумца не буди! Позволь ему
Хотя во сп* быть счастлнвымъ. (Вв двсряхв показывается 
Жане-Расгтв. One входите вв комнату, и видя, что Ра
спив незампчая его, сжимаете руки Mapiu, и смотритг eli 
ее 1яаза,—падтаетв шляпу, плюете, и опять уходите).

ШАНЫЕЛЕ.

Мой другъ!
ЗачЬмъ себя такъ долго мучнлъ ты?...
Ужель ты не прочелъ въ моцхъ глазахъ,
Что я тебя любила, что давно 
Любовь твою открыла!

2 '
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РАСПНЪ.
/  ^ . 7 -

Я не смЬлъ
Надеяться, прнзпашемъ боялся 
Я оскорбить тебя.... и до-сихъ-поръ 
Еще не вЬрю! Слишкомъ много счастья! 
Боюсь, чтобъ за него мнЬ не послала 
Судьба болыпаго горя! 11о за все 
Любовь твоя вознаградитъ съ пзбыткомъ.
Я за нее одними лишь слезами 
Могу теперь тебя благодарить.

ШАНМЕЛЕ.

Moii Жанъ! одпо возвышенное сердце 
Любить такъ моясетъ!.. О! я постараюсь, 
Чтобы за счастье моего Расина 
Могло меня благодарить потомство,
Сказавъ-. она любовью усладила 
Его заботы...

РАСИНЪ.
- V ' • ' ,

И ея-любовь 
Его потомству сдЬлала пзвЬстнымъ.
Своимъ талантомъ eii обязанъ оих!

В Ы X О Д Ъ V.

М а р г а р и т а , Д ю п а р к ъ , потомъ Б у л л о , Ж иль М е-  
н а ж ъ , Р е н ь о  д е - С е г р е , Л а п с е л о , А к т е р ы  п А к -  

т р п с ы , С л у г п .Ч

Ма р г а р и т а .  Ужпнъ ватъ  готовъ, благодаря стараньямъ ва
шей доброй Луизы. Ыа крыльцо входитъ госнодпнъ Буало, еще 
съ кемъ-то, пе разглядела. Вы скажете мне, когда подавать 
па столъ.



р а с п п ъ . Благодарю, добрая Маргарита!.. Позволь мпе поце
ловать тебя за тноп труды... Вамъ, ыплал Луиза, я могу толь
ко пожать хорошенькую ручку, за то отъ всего сердца. 

дю паркъ . Покорно васъ благодарю п за это!
Ма р г а р и т а . Да что съ вамп сделалось? что у васъ за радость? 
рдспиъ. Ахъ, милая Маргарита/ я такъ счастлпвъ, такъ сча

стлива!.. (увидя Буало и Менажа). Другъ мои, Буало! добрый 
Мснлжъ! Позвольте обпить васъ!.. Порадуйтесь виестЬ со мпою! 

б у а л о . Да! я отъ души рвдъ успеху твоей Андромахп. Опа
открываетъ совершение повый рядъ трагедш. Гречесыетрагпкп__

р а с и в ъ . Помилуй, любезный другъ, я нисколько по думаю 
о моей Андромахе, я забылъ обо всехъ траге.ияхъ па свете.

м е н а ж ъ . Это очень понятно! Нашъ велнкШ писатель былъ 
здесь, какъ кажется, въ обществе ашвыхъ музъ, съ которыми 
немудрено позабыть о мертпыхъ!

б у а л о .  Ужъ но узиалъ лп н ты Расипъ искусство любить? 
р а с и н ъ . Ему паучплп меня твоп стпхп.
м е н д ж ъ . Въ T e o p i n  ты давпо быль спленъ въ пемъ; твоя 

Андромаха па каждомъ слове дышетъ самой пылкой страстью.
б у а л о . Да, по за т о  на практике o in > ,  какъ л слышалъ, сроду 

ве говорил» пи олпой жешципе—самого нсвинпаго комплимента.
ш а н м е л е .  Ошибаетесь, г о с п о ш п ъ  Буало, нашъ скром ны й  

иоэтъ недавно сд ел а л ъ  м не любовное объдспеш е во всей  Фор- 
м е  п по в е е м ъ  правплам ъ.

б у а л о . Неужели?.. Поздравляю отъ всего сердца! 
м е в а ж ъ . И я также!... /Калею только, что не засталъ этой 

сцепы. Оиа верпо была очень пптереспа.
л а н с е л о , (входить скоро и идеть прямо къ столу, ището 

около него, пидь пимь, между нишами, и , развернувь одну изъ 
нихь, начинаешь читать ее, пе обращая ни па кого впимапгя).

р е п ь о  д е  с е г р е , (входя). А! мейл предупредил:! — я надеялся 
первымь поздравить съ усиехомъ моего м ил а го иоэта, ('жмешь 
ему руки).

м е н а ж ъ . А прпшелъ последппиъ. Тебе не въ первый разъ 
опаздывать.

р е п ь о  д е  с е г р е . А М епажъ! вотъ т ы , какъ кажется , 
ппкогла пе опаздываешь посмеяться падъ своимъ собратомъ п 
товарпщемг.

Драма  21
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м епаж ъ . Я тороплю сь только для того ,  чтобы опъ  пе пре- 
дупредплъ меня.

р а с п п ъ , (увидя входящихъ актеровъ и актрисъ). Вотъ п все 
ыоп друзья собрались: Флоридоръ, Бошато, Валоръ! благодарю 
васъ, что вы не отказались разделить скромный ужипъ Расина, 
который сегодня вамъ обязанъ былъ свопмъ усиехомъ. Марга
рита, вели подавать на столъ. Больше дожидаться некого.

млргаритл. Есть даже одинъ лишшй гость, котораго вы не- 
считали, господвпъ Расппъ. 

р а с и н ъ . Кто же это?..
Ма р г а р и т а . Да вотъ господинъ Лапсело! Опъ оиять зачьмъ- 

то вернулся. Впрочемъ, вы его не обезпокоите... Можете ужинать, 
не приглашая его,—опъ не заметить этого.

р а с и н ъ . Чудакъ! я певпдалъ, какъ опъ вернулся, (подходя 
къ нему). Лансело, почтенный мой наставнпкъ! Клодъ Лансело!.

л а н с е л о , (разсп>яппо). А? кто это? здравствуй, съ добрымъ 
утромъ!.. Мое почтеше.—Недурпо. Две драхмы cniuoBCEie баш
маки это что-то дорого. (Продолжаешь питать).

б у а л о . Будто ты пе зпаешь, что такпмъ образомъ отъ н е г о  

никогда не добьешься ответа. Вотъ самое лучшее средство, что
бы заставить его говорить!-. (выхватываешь у пего книгу).

л а н с е л о , (вскакивал). А! что? какъ?.. что это зиачитъ? кто 
взялъ книгу! подайте назадъ книгу!

б у а л о . Нетъ! потрудись прежде сказать: для пасъ, пли дли 
кипгп прншелъ ты сюда?

л а п с е л о . Я прпшелъ?... ахъ, да, вообразп, какой странный 
случай, любезный Ж анъ. Ты ведь зпаешь, что я нисколько шз 
разсеянъ.

р а с п н ъ . О! да1 мы все въ этомъ уверены! 
л а н с е л о . Ну да! а уйдя отъ тебя, я позабылъ взять съ со

бой шляпу п вспомнплъ объ пей у своего дома. Я, разумеется, 
тотчасъ же вернулся назадъ, чтобы взять се, потому-что пле- 
шпвой голове моей стаповплось довольно холодно.

р а с и п ъ . Н о  если ты былъ уже у своего дома, то пс лучшо 
лп было войдя е ъ  пего, послать за шляпой своего лакея.

л а н с е л о . И въ-самомъ-деле! вообразп—я объ этомъ п пе по- 
думалъ. Ну да это и пе удивительно ;— пе все вдругъ ирпдетъ 
въ голову. Вотъ я и вернулся къ тебе за шляпой, 

б у а л о . Да п селъ за книгу.
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лансело. Книгу? какую книгу! Ахъ да! Ну, да она мне по
палась подъ руку—книга очень любопытная. Я давно не чн- 
талъ ее. Разсуждеше Николя о греческомъ театре. Дай мне 
се пожалуйста, Ж авъ, прочесть?..

рдсинъ. Съ удовольстыемъ!... но теперь когда ужннъ на сто
ле, ты ужъ но можешь отказаться разделить его съ памп?

л а н с е л о . 01 отчего же... съ охотою! Зачьиъ же ты но ска- 
залъ мне ип слова, когда я уходилъ отсюда? я во всякомъ слу
чае поужинаю съ удовольств1емъ, потому-что попомню хо
рошенько: обедалъ лп я сегодня! (есть садятся за столь, кото
рый между тгьмъ слуги принесли на авансцену, Лапсело ро
няешь на-поль салфетку и не замтъчая этого, завязываешь се~ 
6w скатерть вь верхнюю петлицу кафтана.)

б у а л о , (наливая бокалъ). Прежде всего друзья, выпьемте за 
здоровье нашего хозяина поэта, п пожелаемъ Фрапцш иметь 
побольше такпхъ писателей, какъ Жаиъ Расппъ! 

л а н с е л о .  И Эврпппдъ!
все. Виватъ, Жанъ Расинъ! (пыотъ и чокаются). 
р а с п н ъ , (вставая). Друзья мои! Я пыо за вечность нашей 

дружбы п за усиехъ Ф р а н ц у з с к о й  трагедш.
б у а л о . Зачемъ же одной трагедш? — я слышалъ, что нашъ 

С о ф о к л ъ  въ то же время хочетъ сделаться п АристоФаноыъ, что 
онъ наппсалъ какую-то комедно.

рлсинъ . Да! оиа давно у ж е  бы л а  у мена паипсана , по я 
только недавно о т д е л а л ъ  ее соверш енно. И дею  я в залъ  и зъ  
А р и с т о Ф а н о в ы х ъ  Ось.—О н а  н азы ва етс я  Челобитчики.

б у а л о .  II до-спхъ-поръ ты не говорилъ мне объ этоиъ пи 
слова?

р а с и н ъ . Проста мепэ, любезный д р у г ъ ,  по прежде чемъ от
дать ее па стропи судъ твой, я послалъ еа къ моему доброму 
покровителю, герцогу де Шеврезу. Ты вьрпо отъ пего узналъ 
объ этомъ? t

б у а л о . Да! я сегодня былъ у  герцога, п опъ очень хвалилъ 
твою комедпо. Я просилъ у него позволсшя взглянуть па руко
пись, но опъ ужъ отдалъ ее прочесть одному,—«какъ опъ самъ 
говорилъ, знаменитому человеку, па вкусъ котораго онъ совер
шенно полагается.

р е в ь о  д е  с е г р е . Ужъ пе Корнелю ли, который счцтаетъ ко- 
медш унижешемъ нскуства?
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р а с п п ъ . Ужъ пе Мольеру-ли?... Опъ п безъ того терпеть 
меня ие мо;кетъ, а когда узнаетъ, что я пишу коиедш, — то 
захвораетъ съ досады.

ы е н д ж ъ .  Мне кажется, что размолвка твоя съ Мольеромъ 
была одною изъ главныхъ прпчпнъ того, что ты вздумалъ 
написать комедт.

р а с п н ъ .  Прпзиаюсь вамъ, мне очень хотелось доказать этому 
королевскому камердинеру, что не онъ о.шнъ можетъ нпсать 
комсдш— п что совсемъ нетрудно нпсать таыл, какъ опъ.

ш а н м е л е . Это пе совсемъ хорошо съ вашеУ стороны, го- 
сподинъ Расппъ.

р а с п п ъ .  Что-же делать, милая IVIapin. Я очспь хорошо знаю, 
что это дурно, по не стыжусь признаться въ этомъ. Откровен
ность— первая моя добродетель—пли, если угодно—первый по- 
рокъ мой!..

р е п ь о  д е  с е г р е . И такъ за здоровье втораго Мольера, кото
рый вероятно будетъ выше нерваго.

д ю п а р к ъ . За счаспе нашего добраго друга! 
м е п а ж ъ . За вечную славу перваго трага-комнческаго писате

ля Фраица,
ЛАПСЕЛО. II за Эврпппда! — (■пъютъ).
ш а н м е л е . Кстати знаменитый авторъ мпогпхъ будущпхътра- 

rejiii. Мы сейчасъ пснытаемъ, какъ далеко простирается ваша 
откровенность. Я п забыла сиросить васъ, каково я съпграла 
Андромаху... Не запинайтесь, не придумывайте фразъ—отве
чайте ясно п просто.

р а с и п ъ . Милая Mapia! вы былп удивительны, очарователь
ны, какъ всегда, по... 

ш а н м е л е . Но?..
р а с п п ъ . Но в ы  б ы л п  п е  Андромаха!..
ш а п м е л е . Не Андромаха ? Ктожъ я была но вашему 

мнешю?
р а с п н ъ . Вы былп неподражаемой актрисою, отъ которой схо- 

дптъ съ ума весь Парпжъ, вы былп пеземпымъ существом'!», 
послаппымъ въ этотъ м1ръ, чтобы утешить страждущнхъ въ 
мипуты несчаст1о, вы были роскошною, прелестною Mapieto 
Шанмеле, которая заставляетъ плакать и безумствовать бедпаго 
Расина!...

ш а имклЕ. Въ переводе на обыкновенный языкъ эта пыш-
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пая Ф раза значптъ... вы не понялп вашей роли п очень дурно се 
съпграли—  Благодарю васъ за откровенность, господних Расипъ.

р а с и н ъ . Я зпалъ, что вы обидитесь, jVIapia, по несмотря на 
э т о ,  я высказал!» вамъ свое мниш'е. Не обвиняйте себя въ томъ, 
ч т о  роль эта вышла не такова, какою я хот*лъ создать ее. Быть- 
ыожетъ я больше васъ вииоватъ въ этомъ, иотому-что не 
ум-влъ внолн* выразить, объясиить п у б л и к и  характеръ Андро
махи, потому-что роль скорье была не такъ создана, чьиъ не 
такъ выполнена.

ш а н м е л е . Все это пустыя увертки. Главную мысль в а ш у  
в ы  сказали теперь такъ яспо, что я не нуждаюсь въ пояснп- 
тельпыхъ прибавлешяхъ.

б у а л о . Ты очень строго судпшь, Распнъ. Какъ поэтъ—ты 
можешь быть недоволенъ ею, по мы, какъ зрители—были въ 
восторг* отъ нее.

мкиджт». Ми* очень попятно, почему влюбленный Расппъ по 
зам*тплъ въ васъ Андромахи— онъ вод*лъ одну только MupifO 
Шанмеле.

д ю п а р к ъ .  Которая въ сл*дуюгцш же разъ постарастса дока
зать Расину, что онъ ошибается! Не такъ-лп?

б о а л о . II въ доказательство того, что пе сердится на пего, 
должна сейчасч» же поц*ловать это высокое чело, нъ кото- 
ромъ родятся таг>1н прекрасныя мысли, 

вс*. Да! да! мы вс* этого гребуемъ!
б у а л о . Вы видите, что это общее желате, которому вамъ 

нельзя противиться.
ШАимЕЛЕ, (вставал, сухо.) И которое я исполняю какъ ак

триса, въ зпакъ моего уважешя къ г -  ну Распну, какъ къ пи
сателю. (цтьлуетъ его въ лобъ, въ это время на пороиъ показы
вается Жанъ Расинъ, длдл.)

I

В Ы Х О Д Ъ  VI.

Ж а  пъ Р а с п н ъ .

ж а н ъ  г а с п п ъ . Опять! Фу т ы  Господа! Куда это я попалъ?.., 
вс’Ь, (вставая.) Что это за человькъ? (Лапсело одгшъ остает

ся за столомъ, ничего не замечая и продолжал четь)
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р а с п н ъ . Дядюшка! какъ я радъ, что вы решились вернуться, 
н какъ кстати!..

ж а н ъ  рдсннъ. Кстати? Господи! И  опъ не стыдится гово
рить это! Точно кстати—потопу, что я своими глазами увпдЬлъ 
твою безпутвую жпзнь, твои ужасные поступки. 

р а с и н ъ . Но позвольте!..
ж а н ъ  р а с п н ъ . Прочь отъ меня—недостойный племяеникъ, 

позорящШ чистое имя Распвовъ. Я не хотелъ верить первому 
впечатлению. «Стыдись старпкъ—говорилъ я самому себе—мо» 
жетъ-быть ты неправъ1 ты долженъ по-крайней-мере выслу
шать его оправдашя.» И я вернулся сюда съ теме, чтобы при 
первомъ слове раскаяшя, открыть тебе мои родственныя объя- 
Tin — и чтоже увиделъ я? Слуги твои сказали мн'Ь, что у тебя 
въ гостяхъ какая-то актриса — и это мне уже было больно, 
очень больно, но что-же я долженъ былъ чувствовать, когда пер- 
иымъ предметомъ, бросившимся мне при входе въ глаза,—былъ 
мйп племянпикъ, стоявшШ на колепахъ передъ этой актрисой и 
целовавтшй у нее ручки.

рдсиаъ. Но дядюшка! поверьте!..
ж а н ъ  р а с п н ъ .  Я ппчего нехочу слышать—я все виделъ соб

ственными своими глазами. Виделъ и теперь, когда въ третш 
разъ вернулся къ погибшему племяннику съ решптельпымъ на- 
мерешемъ: заставить его отказаться отъ театра п театральпыхъ 
трагедш, нлп прекратить все родственныя сиошешя.—Вы опять 
целовались—безъ цереионш, безъ зазрешя совести! Передъ 
всеми этпмп почтенными господами, которые очень спокойно 
смотрели на атп непристойности. Господи! да туда ли зашелъ 
я?.. Савплопъ! настояний Вавплонъ! Не введи насъ во ucuymeaie!

ра с п н ъ . Я незнаю, что в ы  находите во в с е м ъ  этомъ дур- 
наго, почтенный дядюшка. Здесь собрались лучнйе друзья мои, 
артисты и писатели, которыми гордится Фрапщя, порадоваться 
успеху моей новой трагедш, играной сегодня въ первый разъ.

жанъ р а с п н ъ . Все это вздоръ. Разве я не впделъ собствен
ными своими глазами. И еще ты уверяешь ыевя, что актеры— 
xopomin народъ. Ну что у нихт, за нравственность, что за бла- 
гочеспе?.. Вижу, что они совсемъ втянули тебя въ ихъ бого- 
иротивпое общество. Погубили они моего племянника, при жизни 
обрекли па мука вечные (плачетъ.) Жанъ! иокойиьш отецъ 
твой, умирая, просилъ меоя не покидать тебя, смотреть за то



бою—впдпшь лп какъ я добръ—я готовъ всо простить, все 
забыть—я открываю теб* мон объят1я. У*демъ со мною въ 
нашъ Форте Мнлопъ! Брось этотъ ногпбпнй Парпжъ, брось 
твои трагедш—н служа в-ьрои и правдой отечеству, въ нашемъ 
суд*, ты пр1обр*тешь любовь соотечественпиковъ н благо- 
словеше потомства.

р а с и н ъ . Какъ дядюшка? вы хотите, чтобы я оставплъ э т о  

поприще, на котороиъ первые мои опыты увьичалнсь уснь- 
хомъ. Вы требуете, чтобы я отказался отъ славы, отъ удивле- 
шя моихъ соотечествеинпковх, отъ уважешя вельможъ и знат- 
ныхъ. Разв* вы думаете, что писатель нс можегъ прниоспть 
пользы своему отечеству? Я не выбпралъ этого звашл. Тоть, 
кто далъ цтицЬ поднебесной ея чудныя трели, кто влплъ вы
сокую гармопно въ журчанье ручья п тренстъ лпстьевъ,—Тогь 
вложплъ въ грудь мп* сладкое чувство иоэзш—и я, какъ нс- 
вьрный рабъ, пе зарою въ землю дапиаго мн* Богомъ таланта.

ж а н ъ  ра с и п ъ . Другъ ты мой, Ж апъ, Все это в * дь  больше 
ничего, какъ одпп слова и слова. Я в*рю, что у васъ дорожать 
поэтомъ, потому-что поэтъ вещь р*дкая, гораздо р*жо попа
дается, ч*мъ дпкая женщпна изъ Америки, ч*мъ телспокъ о 
трехъ головахь, Да польза-та какая отъ нпхъ? Ну что бы пзъ 
этого вышло, если бы на земл* вс* люди сдвлалпсь поэгамп, ес
ли бы лакей мон, вм*сто того, чтобы по-утру платье вычис
тить, началъ бы мп* читать стпхп? Суета это, чистая суета! 
Пов*рь мп*! нокам*сть ты молодъ, тебя друпе ув*ряютъ—и са
мому теб* кажется, что ты удпвительпо какъ хорошо пишешь,— 
а право, это все пустяки. В*дь ужъ я тебя очень хорошо знаю. 
Съ ма.тол втства пзо-вс*хъ твопхъ братьевъ, ты былъ вскхъ сла- 
боумп*е. Ты в*ришь тому, что тебя пазываютъ талантомъ, ге- 
HicMb— в зд о р ъ !  все вздорь! ужъ это я знаю, что  изъ тебя ре
шительно ничего не выдегъ. Теб* только п быть, разв*, что 
судьею. Многаго па это ненадобно. Послушайся меня, м и л ы й  
Ж анъ—по*демъ отсюда. Зд*сь тебя совсЬмъ собыотъ съ толку!

ш а н м е л е . Это превосходно! Это неподражаемо! дядюшка вашъ 
такое любопытное лице, что я очепь желала бы, чтобы его увп- 
д*лъ 'Мольеръ. Опъ бы напнсалъ прекрасную комедию,

жлиъ р а с и п ъ . Чему вы см*етссь, сударыня? Какую тутъ вы 
нашли Бомсдпо? Если кто зд*сь играетъ комедно, такъ это т*, 
которые обыаиываютъ моего глунаго нлемяннка, а я говорю,

Драма  27
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желал ему добра. Вы никогда меня ие увърпте, чтобы опт. па- 
ппсалъ- хорошую трагедмо. На поздравительное стпхотвореше 
еще его стапетъ — пхъ и его величество, нашъ великш король 
любитъ-,—она по-краинеи-м*р* хоть т*мъ полезны, что за пихъ 
даютх подарки — а трагедш?... знаю я, что это за пепрпстой- 
иыя штуки. Недавно какой — то полоумный прочелъ мил зд*сь 
жо стишки изъ трагедш Эврипиды, такъ это такая гадость...

л а н с е л о , (слушавиййвсе время спокойно, вскакиваешь и стае- 
киваешь со стола скатерть, привязанную у него въ петлицть. 
Лее падаешь на полъ.) Гадость! опять! Эврипидх, гадость! Н*тъ 
это ужъ черезъ чуръ!.. Я ие позволю вамъ бранить Эврпппда, 
елмшите-ли, ненозволю! Вы еще чортъ зпастъ, что за человЪкъ— 
а Эврпппда зиаетъ вся Грещв отъ Пропонтиды доОракш (гордо 
закидывал скатерть за-плечо) и мы, Аоиняне въ Прптане* и 
Лнцеяхъ, на площлдяхъ и въ портпкахъ осудимъ остракизмомъ 
того, кто осм*лится осуждать Эврипида.

(Громит хохотъ. Жанъ Расинъ затыкаетъ 
уши. Слуги убирають столь.) 

ж а н ъ  р а с п в ъ . Господи! Господи! гд* я?  Что это за-людп. 
Вынеси меня изъ этого дома! Эго Содомъ п Гоморръ! столпо- 
твореню Вавиловскос ! Я отслужу благодарственный молебепъ 
за мое спасеше, когда вырвусь изъ этого ада ! —

гасинъ. Но дядюшка! Позвольте мни объяснить вамъ!.,. 
жанъ распнъ. Довольио ! я слышалъ и впд*лъ довольно! — 

Слышалъ собственными своими глазами, впд*лъ собственными 
своими ушами!... Фу ты Господп! Голова поневоле пдетъ кру- 
гоыъ. Съ этимъ народомъ и самъ завираешься. Вонъ! вопъ 
пзт- этого дома 1 —

рдспнъ. И вы р*шилпсь разстаться со вшою?.... 
ж а н ъ  р а с п п ъ . Навсегда ! Поел* всего, что я вид*лъ п слы

ш ал, — шив п1:тъ надежды вырвать тебя изъ этого омута, а 
я самъ на старости л*тъ вирпо не захочу въ немъ купаться. 
Л прерываю съ тобою вс* связи и сношешя. Отъ лица всей 
почтеаной ф э м п л ш  Расиповъ отчуждаю тебя, нзгоняю изъ сре
ды пхъ. Съ этихъ поръ ты пе Расппъ, ие пашъ родствепппкъ. 
Я скажу возвратясь въ Ферте—Милопъ, что плсмлпппкъ нашъ 
умеръ, п что тотъ, кто въ Париж* носитъ наше пмя, прпсво- 
ялъ его себ* самовольно. Въ этомъ св*т* мы больше съ тобой 
не увидимся ! — (уходить. Минута молча'пл.)
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вулло. Въ этомъ челоеък*, песмотрв па его смыппуга сто
рону 1— есть иного хорошаго.

д ю п а р к ъ . Я скорее нахожу, что можно было плакать, чьмъ 
смьяться, слушая его!

р а с п п ъ . Судьба! судьба! Эго первый ударъ твой, что если... 
ж а п ъ  р а с п н ъ , (появляясь опять въ дверпхъ). Я вернулся! ( Ра

сипъ бросается къ нем у, онъ отклоняешь его рукою) для того, 
чтобы сказать теб*, что если ты когда-инбудь одумаешься, бро
сишь п театръ н трагедш.... (Расинъ въ свою очередь отступаешь 
и качаешь головою). Понимаю!... Но если даже просто на тебя 
обрушатся н есч атя , если люди виясто удивлешя и похвалъ 
станутъ см*яться надъ тобою , преследовать тебя, если ты дол- 
женъ будешь бижать изъ этого Парижа — потому, что все мо- 
жетъ случиться — если наконецъ у тебя не будетъ нп куска 
хл*ба, пп пристанища, куда бы ты могъ приклонить свою бед
ную голову — тогда не забудь, что въ твоемъ родпмомъ горо
да есть человикъ, который всегда готовъ простить раскаятю, 
всегда готовъ открыть о б ъ т я  своп для блуднаго сына !

р а с и н ъ . Дядюшка! добрый, благородный дядюшка! Еслп поел* 
всего того, что вы сказали мп*, я отказываюсь следовать за ва
мп,—вы должны быть ув*рены, что не простои капризъ, ие уирям- 
стио, не заблуждеше, заставляют!, меня делать это — по твердое 
уб*ждеше, ио прнзваше свыше. Дорйга, по которой пойду а— 
трудна п терниста, Она ирнведетъ меня можетъ-быть къ бездн* 
печали п страданш—а я все-такн пойду по ucii — н до конца 
жизпа не оставлю путп, пзбраанаго мною. Я сд*лалъ только 
одппъ шагъ на neii — п уже судьба послала ми* тяжкое пспы- 
T an ie  — разлуку съ вами. Впереди ожндаюгъ меня еще болыша 
б*дств1я. Благословите же меня — добрый дядюшка — съ твер
достью п терп*шемъ донести до могплы тяжелый крестъ мой.

ж а и ъ  р а с п н ъ . И*тъ, Ж ан ъ — я немогу сд*лать этого. Ты 
избралъ, по мп*, дурную дорогу въ жизни—а на дурную гр*- 
шно благословлять. Я могу только обаять тебя н молить Бога, 
чтобы онъ скор*е спялъ съ тебя осл*илеше. ( Расинъ бросается 
кь нему вь объятгя.) Вижу, чго ты пе совс*мъ погпбъ, и что 
настанетъ время, когда домъ отсческш будетъ радоваться воз
вращение блуднаго сына ! — а теперь если Богъ судилъ теб* 
пройти путемъ пспыташл—да сбудется святая воля Его. Ампнь!

(Вырывается изъ сю объшгй и уходить. В  с/ь тронуты.)
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буало . Добрый старикъ 1 Какъ онъ любитъ тебя, Распиъ ! 
какая прпвязаввость!

ы е н л ж ъ . И вм*стЬ съ тимъ какоо ослшлешо ! Нснавпд-ьть 
трагедш!

л а п с е л о . Бранить Эврипида 1
р е н ь о  де с е г р е .  По прпзиавать таланта въ Расипв ! 
р а с и н ъ . Кто зиаетъ ? Не иравъ лп онъ?.. Но ошибаетесь ли 

вы, друзья мои, вс ошибаюсь лп я самъ?
буа ло . Кто сомневается въ самомъ себи, тотъ никогда пе 

пойдетъ далие. В*рь собственному сердцу, Расипъ — и оно не 
обманетъ тебя.

р а с и н ъ .  Да! а чувствую въ груди какой-то тайный голооъ, 
который говорить, что и во мп* есть искра этого божсствев- 
иаго огня, который люди пазываютъ талавтомъ. Я чувствую, 
что могу понимать, что могу создавать прекрасное. Не для то
го ли судьба разорвала связи моего родства съ м1роыъ, чтобы 
я привязался всею душою къ искуству. Люди, которыхъ ува- 
жаетъ Фрапц1Я, назвали Распва свопмъ собратомъ, и Расинъ 
докажетъ св*ту, что они пе ошиблись, возлагая на него тамя 
блестяоця падсжды. Родвые оставили меня въ самомъ пачал* 
моего иопрпща, любовь но многое объщаетъ бедному Расину — 
пусть же искуство за всо возпаградптъ меня!...

б у а л о .  Да / и я предсказываю теб-ь громкую славу п блестя
щую будущность. Друзья! еще разъ нальемте бокалы!... За 
славу Расина! за здоровье перваго драматическаго писателя 
Францш !

все (окружая Расина съ бокалами вина и пожимая ему 
руки.) Да злравствуетъ Распнъ! нашъ первый драматическШ пи
сатель !

В Ы Х О Д Ъ  VII.

I К о р н е л ь .

корпель Сна порогтьJ.

Оставовитссь, молодые люди! 
Позвольте же и мнь соединить
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Мой хриплый голосъ ст. криками восторга,
Позвольте вм*ст* съ вамп прокричать 
Глупцу еьдому, старику Корнелю :
Да здравстпуетъ великш иашъ Расинъ '
Нашъ первый драматическш писатель! ~

(Ben, молча и съ почтепгемг отсту
п а ю т , наклоняя головы).

Чтожъ замолчали вы, зач*мъ же мп*
Не вторите вы криками своими?...
Иль голосъ мой смутплъ васъ, удивилъ 
Какъ гостя замогильпаго воззвавье ?
Не правда ли, вамъ странно впдвть зд*сь 
Свидетеля времепъ давно ыпнувшихъ?
Вамъ страиио видеть стараго Корнеля 
Межт> молодымъ п новымъ покольньемъ ?
Межъ новыми великими людьми ! —
Д а ! зажился старикъ ! Давно пора 
Ему очистить mijcto  для другпхъ 
Писателей, для гешевъ высокпхъ,
Для первыхъ драматпчеекпхъ талаптовъ...
Не правда лп — онъ какъ-то вс*хъ ст*снаетъ,
А безъ пего просторно будетъ вам ъ! —
Старикъ одпнъ такъ много мъста запялъ !...
На немъ моглабъ съ успьхомъ подвизаться 
И дюжина писателей повьишихъ.
Онъ эд*сь, бродя какъ остовъ межъ живыми ,
Далеко т*пь отбрасывалъ па нихъ.
Пора п вамъ въ лучахъ погреться славы,
Которую онъ заслонялъ отъ васъ.

РАСПНЪ.

Ты къ намъ песправедлпвъ, Корнель, теб*
Завидовать и удивляться только 
Мы можемъ,—по желать твоей кончины 
Не станетъ тотъ, кто любитъ пашу славу,
Кто къ Францш прпвязапъ. Предъ тобою 
Готовы мы съ почтешемъ склониться.
Всегда, везд* п вс*ми будешь прпнятъ
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Ты какъ отецъ трагедш новейшей.
При имени твоемъ вс-ь ветаиутъ съ м^ста г 
Протянуть руну славному Корнелю,
II,— еъ просьбою почтить пхъ скромный ппръ,—
Бокалъ заздравный полнесутъ поэту! (по знаку его Буало' 

подкосить Корнелю бокале съ виномъ).

к о р н е л ь . (отклонял его)

Я по затьмъ прпшелъ, чтобъ пировать,
Я не затъыъ прпшелъ, чтобъ упиваться.
Вся молодость Корнеля протекла
Въ труди, въ наукахъ—не въ нпрахъ всселыхъ^
/I пепривыкъ къ роскошпымъ вашимъ яствамъ 
И въ вашихъ винахъ я незнаю толку.
Пъ твои года, Расинь—Корнель сидглъ 
За книгой—пе за чашею вина.
Да, то былъ викъ суровый,—трудный В’Ькъ!....
Его потомки скоро позабы.ш,
По пхъ самихъ за то cisoptu забудутъ !
Въ тогъ в-ькъ названье перваго поэта 
Це такъ легко, поверь, нршбриталось,
И прожпиъ я тяжелую годину,
Пока въ своемъ иризваиьи убедился.
Къ чему пустая скромность въ диеряхъ гроба ? —
Я чувствую—я сд^лалт. все, что могъ , —
И съ этой мыслью я умру спокойно!

рдсинъ.
Къ чему таыя мыслн! Ыного можешь 
Еще ты сделать, написать!...

КОРНЕЛЬ.
Распнъ I

Ты знаешь лп велпкое вскуство ,
Остановиться во-время^ когда 
Слабшотъ силы, память пзиьияетъ,
Воображенье старое дряхляетъ? —
Ннтъ! никогда своей прошедшей славы 
Не захочу я пережить. Свой путь 
Я  долженъ былъ окончить, а друпсг 
И начинать его бы но доджпы.
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БУАЛО.
Ты слншкомъ строгъ I

КОРНЕЛЬ.
Я только справедлпвъ 1 

Когда я пачалъ поприще свое 
Во Францш была толпа Ноэтовъ,
И небыло читателей. Надъ всьми 
Быль прпговоръ одипъ. Что ьардпвалъ 
Р*ш алъ,—то было неизм*нво. Опъ 
Въ войн* п въ &iip* и въ литератур* 
Господствовалъ всзд*.—Я напнсалъ 
Имъ Сида—-Спдъ не поиятъ былъ; ему 
Трагедш Ротру предпочитали.
Я нагшсалъ Горацгевъ. Вс* ждали,
Что скпжетъ кардппалъ—ио Ришелье 
Молчалъ—п вс* молчали. Не теряя 
Ни твердости* ни уб*жденья , я 
Имъ Цинну далъ—и Циппою остался 
Доволепъ кардпналъ—и весь Нарижъ 
Смотр*тй его два м*сяца сб*гался.
Я иоб-ыилъ тери*шемъ вражду,
Нрезр*шемъ обезоружплъ зависть ;
Я удивленье публики наспльно 
Исторгъ,—и равнодушный къ похоаламъ, 
Какъ равнодушенъ былъ къ ея пасм*шкамъ, 
Помпея eii и Полгсвкта далъ.
Парижъ въ моемъ прпзвапьп уб*дплся,
И лпшь тогда меня опъ назвалъ первыми 
Трагпческпмъ писателеыъ. Теперь 
Друпе нравы—в*къ другой! Топерь 
Едва явился молодой писатель,
Едва онъ три трагедш поставплъ ,
Три юношески—слабыя созданья, —
Объ пемъ везд* гремптъ молва,—и слава 
Ужъ лаврами чело его вьнчаетъ!
Въ мой вькъ — дороже лавры были. Ч *аъ 
Опъ заслужплъ п похвалы и славу ?
Стыжусь сказать: кудрявыми стпхамп 
На деиь высокш бракосочетанья 
Т . V II. Отд. I.
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Велпкаго Монарха, гд* поля,
И  горы, п моря, о р*ки скачутъ,
Отъ радости горитъ свьтл*е солнце 
И небо улыбается земл*.

РАСПНЪ.

Корпсль! Твои слова жестоки, горьки, 
Тяжелымъ камвемъ падаютъ иа сердце.
Ты правъ—ты иравъ! я даръ свои унижалъ
Пренебрегалъ высокимъ назначеньемъ__•
Но неужели в*тъ въ дуть  моей 
Поэзш свшценнаго огпа ?
Ужели я обманул, самолюбьемъ !
Ужелн все, что до-спхъ-поръ счпталъ,
Я вдохновеньем!., посланнымъ мни свыше, 
Однпмъ наборомъ словъ нэдутыхъ было, 
Пустымъ трудомъ пустаго риемача ?

КОРНЕЛЬ.

Распнъ—пов*рь словамъ моимъ! теб*
Я немогу завидовать. Свой в*къ 
Я нережилъ давно, и мн* довольно,
Моей прошедшей славы! Чрезъ меня 
Теперь теб* пскуство говорить :
Оставь театръ, разбей пустую лиру !
Теб* не быть поэтомъ никогда !
Съ тоской въ душ* я впд*лъ Андромаху.
Я небылъ ею тронутъ, восхпщенъ;
Я не нашелъ въ ней гордаго размаха 
Трагедш С оф ок л о в с к в х ъ  времень;
Гд* этотъ стпхъ могучШ а суровый, 
Который могъ бы вдругъ толпу увлечь 
И слухъ плинить rapMonieio новой,
Грем*ть, сверкать и поражать какъ мечъ ( 
Такъ никогда не говорили Греки!
Ихъ р*чи былп гордостью полны,
А жалобы и слезъ юрючпхъ р*кп 
И въ ираторноЦ идпл.йа смьшиы.
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Ты возбудилъ въ толп* лишь состраданье.
Оно вспмъ сродно. Можво сострадать 
И пвщаго услышавши стевавье.
Талавтъ—ве трогать долженъ—поражать t 
Не просить онъ внвыав1я у wipa,
Но какъ судья карастъ п казнвтъ.
Оаъ не кадвтъ народному куыпру,
Его страстямъ и прпхотямъ не льстить;
Передъ толпой п глупой и надменной,
Чтобы ея улыбку получить,
Не станетъ онъ, какъ скоморохъ презренный,
За золото кривляться и смылить.
HiTbl тотъ, кто разъ унизился до cutxa ,
И Момуса гремушку вь руку взядъ,
Кто глупому народу па потаху 
Пъвцомъ его дурачествъ пошлыхъ сталь,
Кто сталь см*шпть какъ рабъ толпу пустую,
Когдабъ надъ псп могъ властвовать какъ богъ, —
Кто написалъ комедш такую— (вынимаетъ изъ-подъ плаща 

комедгю Расина и бросаете ее на столп)
Тотъ не поэтъ—а жалкШ скоморохъ!

(Гордо и медленно уходитъ. Встъ безмолвны. Занавтъсъ падаетъ).
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Ф ранциска д’Обинье , вдова Скарронъ. 
М ольеръ.
Б уало .

Ш анмеле.

1 I2. J вельможи.
3. )
Д езеръ , придворный танцевальный учитель. 
П ридворные  ̂ свита короля.

придворные



Я В Л E  H  I  Е  I .

Галлерея вь Версали. На-npaeo входь въ театрв, ез ^лубшиь
ни сценук

В Ы Х О Д Ъ  I.

Г рафъ  де Б гиссакъ , Впкоптъ д’Арку.ръ. (сходдтъ со сцены) 
Б рвссакъ . Решительно н*тъ никакой возможности!.. Ж аръ 

просто невыиоспмъ, и еслпбъ не прпсутств1е его вели
чества!...

д ’а р к у р ъ .  Ты однакоже нашелъ средство ускользнуть! 
б р в с с а к ъ .  Я спжу съ саыаго края. Мерзавецъ Наажп от -̂ 

велъ ын* такое ы*сто, съ котораго видны только л*выя буклп 
на парпк* его величества,—и потоыу онъ в*рно не заыьтилъ 
ыоего ухода.

д ’а р к у р ъ . А я  считая себя обиженныыъ, поел* того какъ 
Лувуа дали орденъ Сввтаго Духа, позволяю себ* нарушить пра
вило этикета.—Какъ теб* правптся трагед!я?

вгиссакъ. Помилуй, Викоптъ, можио ли объ этоыъ спраши
вать? развЬ ты пе внд*дъ, что его величество ни разу пе х.ю- 
палъ въ продолжешп трехъ д*иств|й.

д’а р к у р ъ . Это правда, но такъ какъ я  считаю себя обпжец- 
пыыъ, то могу иы*ть другое ыи*ш'е. Понравилась ли пьеса эта 
въ Париж*?

б р п с с а к ъ . Н*тъ! третьяго дпя па театр* въ Бургонской оте
ли насплу дослушали се до конца. Нсзпаю, съ чего вздуыалось 
Кольберту рекомендовать ее Королю, и его величество прика- 
залъ съиграть ее во дворц*.



д ’а р к у р ъ . Скажи пожалуйста! Какая нынче мода на этихъ со
чинителей. Король завтракаетъ съ Мольеромъ, даетъ пансюнъ 
Буало, сыотрптъ трагедш Распна! И къ чему все это поведетъ?...

б р в с с а к ъ . К ъ тому, что эти господа уже п теперь высоко 
лоднпмаютъ носъ и воображаютъ, что они умиье насъ, потому, 
что уашютъ ппсать стихи, (шуме за сценой) Что это за шумъ?

д ’а р к у р ъ . А! это в*рно окончился третШ актъ. Такъ и есть. 
€юда идетъ Нанжп. В*рпо король вышелъ взъ театра.

38 Расине.

Г В Ы X О Д Ъ II 1

Нанжп, потомъ Лозенъ.

б р в с с а к ъ . Баронъ! что это зеачптъ! Разв* его величество 
изволилъ оставить залу спектакля?

н а н ж п . Да! онъ вышелъ во внутрентя покои поправить 
прическу.

д ’а р к у р ъ . И поговорить съ Маркизой. 
н а н ж п . Можетъ быть.
б р п с с а к ъ . Скажите, баронъ. Падь кажется и третШ актъ не 

заслужплъ одобрев!я его величества?
н а н ж п  Нисколько. Его величество все время былъ очень 

серьезенъ. Въ продолженш ц*лаго акта—онъ всего три раза об
ращался съ вопросомъ къ Маркиз* п одинъ разъ къ его свьт- 
лостп, прпнцу Конде. Впрочемъ это п пе удивительно. У его 
иелпчества такой тоный вкусъ. Знаете лп вы, господа, что за 
Брптанника, Расинъ в*роятно будетъ посаженъ въ Бастилию. 

б р п с с а к ъ . Возможно лп? Что же онъ сд*лалъ? 
н а н ж п . Какъ что сд*лалъ? Разв* вы не ззм*тплп, что nie- 

са эта наппсана по наущепйо Кольберта, который вел-ьлъ пред- 
ставпть себя въ впд* Бурра, спасающаго отъ пагубнаго вляш я 
Нарцисса-Лувуа—его величество.

б р в с с а к ъ .  Какъ неужели онъ осм*лился подъ впдомъ Не- 
рона » ■ •

п а н ж п . Не совс*мъ, но есть черты сходства. Напрпм*ръ, въ 
четвертомъ акт*, говорятъ, будетъ сцепа, въ которой Нарциссъ 
искусвьшъ образомъ см*ется надъ страстью Неропа п*ть о
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тавцовать на театр* передъ публикою, которую прннуждастъ 
хлопать его же стража.

д ’а р к у р ъ . И в ъ  т о  время, когда король па прошлой педеле 
пелъ въ опер* Люлли, а завтра танцуетъ въ балет-Ь: Флора\ 

БРиеСАКъ. Какая дерзость!.. Представте— я это самъ заме- 
тплъ. И его величество поел* того еще награждаешь отнхъ 
сочииителей.

д ’а р к у р ъ .  Но можетъ быть это одпо предположешо, слу
чайность...

пдвжи. Весь дворъ говорптъ объ этомъ.—Ждутъ, что сцепа 
эта, посл*днян въ четвертомъ акт*,—возбуддтъ сильный ги*въ 
короля, что представлеша не окончатъ.

б р п с с а к ъ . Мн* кажется его бы ве следовало п начппать.ч .

д ’а р к у р ъ . Я очень буду радъ, если достанется этому госпо
дину Распну.

б р п с с а к ъ . Разв* ты что-нпбудь протпвъ пего имеешь? 
д ’а р к у р т . Я? протпвъ сочинителя? помилуй! Онъ мн* по 

нравится просто оттого, что нравится другпмъ,
б р п с с а к ъ . Сюда пдетъ герцогъ де Лозенъ. Опъ, какъ кажет

ся, кого-то ищетъ. Осмелюсь я узнать ваше мнеше о пьес*, 
герцогъ?

л о з е н ъ , (подходя). Помилуйте, баронъ. Какое мн* д*ло до 
пьесы. Я решительно не слыхалъ пзъ нее ни одного слова.

б р и с с а к ъ . Не будетъ ли нескромностью съ моей стороны, 
если я спрошу, что же васъ занимало во время представите?— 

л о з е н ъ . Да—это будетъ небольшою иескролностыо,—на ко
торую я могу отв*чать вамъ—молчашемъ.

д ’а р к у р ъ , (тихо Бриссаку). Разв* ты но зпаешь безъ во- 
просовъ, что онъ волочится за Шанмеле.

б р п с с а к ъ . Какъ ему пе стыдно! Быть соперникомъ Расина! 
л о з е н ъ ,  (смотря въ дверь на сцену). Наконецъ вотъ и она!.. 

Господа! могу ли я попросить васъ оказать мн* очень важную 
услугу.

д ’а р к у р ъ .  Мы готовы сделать все, что вамъ угодно. 
б р п с с а к ъ .  Располагайте нами, герцогъ. 
л о з е н ъ .  Если вы такъ добры, господа , то я попрошу васъ 

уйти отсюда.
вгиссАкъ, [раскланиваясь). Понпмаемъ, п съ удовольствкшъ 

исполвяемъ вашу просьбу,
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н а н ж н , Вы однако дурное место выбрали для объя^еш В, 
любезный герцогъ. Его величество возвратится въ залу театра*^ 
чврезъ эту галлерею.

л о з е н ъ . О! я къ тому времени успею все кончить 1 
НАНЖН. Желаю вамъ успеха ! (уходить),

В Ы X о  Д Ъ III,

Ш ли м е л е . (выходитъ со сирены, въ костю- 
мгь Юнги, того времени. Серебрянная парчевая юбка съ крас- 
нымъ, бархатнымъ корсажемъ, украшеннымъ разноцв/мпными 
лентами и кружевами. Королевская мантгя фголетоваго бар
хата съ горностаевой обшивкой. На головгъ высокгй пудренный 
парикъ съ оюелтыми перьямг1. Перчатки и огромный вгьеръ.

л о з е н ъ ,  ( ст а н о вя с ь  п а  колтъки съ к о м и ч е с к о й  ва ж н о ст ью ) .  
Ваше высочество ! Какъ долго вы заставляете ждать себя 1 Вы 
забываете, что точность есть учтивость королей,

ш а н м е л е . Къ чему все эти знаки уважешя, герцогъ, Я иг
раю не Агриинину.

л о з е н ъ . Вы играете принцессу царской крови. Но если бы 
занимали роль простой пастушки, то и тогда я невольно скло- 
пплъ бы передъ вами колена ?

ш а н м е л е . Эго не изъ новой ли пдпллш Маламъ Дезульеръ? 
л о з е н ъ  (вставая, сухо). Нетъ! это изъ новой трагедш Расина. 
ш а н м е л е . Я непомню въ ней этого места. 
л о з е н ъ . Вы забываете пьесу — не лучше ли бы вамъ было 

позабыть автора?
ш а н м е л е . Это очень трудно, Онъ такъ часто о себе напо- 

ыпиаетъ I
л о з е н ъ . Пышными стпхаып ?
ш а н м е л е . Нетъ! скучной прозой! Однакожъ вы верно не за- 

тьмъ просили у иена свпдашя, чтобы говорить со мной о Р а -  
сине.

л о з е н ъ .  Напротпвъ — только за этимъ. 
ш а н м е л е .  Въ такомъ случае, вамъ бы гораздо лучше было 

обратиться къ Буало. Онъ иопти иапзусть знаетъ его трагедш
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в разсуждаетъ объ нпхъ очень умно, Я не умею п пе люблю 
спорить объ литератур*.

л о з е н ъ . Какое м н *  д*ло до литературы. Расинъ можетъ быть 
очень xopotuiii писатель— это мн* совершенно все равно. Пусть 
онъ ппшетъ , что ему угодно. Я былъ бы счастливъ, если бы 
ваыъ правались только его трагедш.

ШАНЫЕЛЕ. Только ?
л о з е н ъ . Да! Mapifl! Признаюсь вамъ — одна мысль, что 

вы любите этого сухаго , холоднаго кропателя трагедш — при
водить меня въ бешенство.

ш а н м е л е . Скажите лучш е, что самолюб1е ваше оскорблено 
темъ, что Расинъ вашъ сопернпкъ.

л о з е н ъ ,  Вы должны еще бол*е оскорбляться т*мъ, что со- 
перппца ваша—муэа господина Распна, — Что я говорю — со
перница! — Онъ любитъ ее гораздо более ч*мъ васъ 1 

ш а н м е л е .  Вы  думаете ?
л о з е н ъ . Я въ этомъ ув*ренъ. Разв* можпо. любя васъ, ду

мать о чемъ пибудь другомъ, кроме вашей красоты. Разве мож
по, зная вясъ, писать Kai;ie пибудь друпе стпхп,—кроме посла- 
niii, мадригаловъ, трюлетовъ и буриме — къ жесгокоИ Mapiu. 
С^ава — пе подруга любви. Они не могутъ жить въ одпомъ 
сердце. Распнъ любитъ васъ какъ актрису, которая заставляешь 
выслушивать публику его скучные стпхп, какъ жешцпну , кра«- 
сота которой очень много содеИствуегъ успеху его трагедш, 
тогда какъ я — я люблю васъ — едпиствеппо для васъ самнхъ, 
нисколько пе заботясь о томъ, что вы первая актриса, я думаю 
только объ васъ, живу только вамп....

ш а н м е л е . Д а ! и сбираетесь выпросить у его высочества 
позволеше на бракъ съ герцогинею Монпансье.

л о з е н ъ , (ев смущети). Это неправда ! это клевета ! Кому 
вздумалось распространять таые вздорные слухи ?

ш а н м е л е ,  Разумеется, прежде всЬхъ — вамъ сампмъ. И вы 
будете очень довольны, если слухъ этотъ дондегъ до короля —■ 
какъ общее Mueaie. Но вы одиакоже подали мне прекрасиую 
мысль: испытать, до какой степени простирается любовь Расина, 
п не ошиблась ли я сама, думая, что онъ любитъ меня больше 
своем славы.

лозЕиъ. Уверяю васъ , что вы ошиблись.—Эти писатели—
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вародъ пресамолюбивый. Они больше всего любатъ свою славу, 
то есть другпып словами : сампхъ себя.

ш а н м е л е . Я это — тотчаеъ же узнаю. Расинъ пдетъ сюда. 
Удивительно, какъ онъ на такое долгое время упустплъ меня 
изъ воду. Смею ли я просить васъ, герцогъ, оставить насъ или 
прикажете мне самой удалиться ?

л о з е н ъ . Какъ можно! Я знаю долгъ учтивости, и оставляю 
васъ, надеясь тронуть ваше сердце, когда оно излечится отъ 
своей романической привязанности къ полу-номешаннымъ лю- 
дямъ, которыхъ у насъ называютъ писателями. (увидл входлща- 
ю Расина, почтительно кланяется Шанмеле и уходить въ про
тивоположную сторону).

Б Ы Х О Д Ъ  IV.

Ш а н м е л е , Р а с п н ъ .

р а с п н ъ . Лозенъ! Я былъ уьеренъ! (подходя къШапмеле)Ьы, Mapia, 
Задумалась о герцогЬ конечно ?

ШАНМЕЛЕ.
>

Да! Признаюся, герцогъ очень ыплъ,
Любезенъ, ловокъ, веселъ и остеръ,
Онъ чистый тииъ оравцузскаго дворянства.

РАСПНЪ.

Какъ хорошо его узнали вы !
Бы  впрочемъ перечли теперь одни 
Достоинства моральныя, въ вемъ много 
Физическихъ.... s

ШАНМЕЛЕ.

Расинъ I
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рлспнъ.

Mapia ! Сжалься!
Я обезумелъ, я сойду съ ума !
Но жвламъ кровь кипптъ горячей лавой,
Ядъ ревности меня терзаегь, мучпгь!
Еще минута — еслибъ этотъ герцогъ 
Остался здесь, ябъ оскорбилъ его,
Нанесъ ему смертельную обиду....

ШАНМЕЛЕ.

Расинъ ! Меня ты любвшь лп ?

РАСИНЪ.

Mapia !
Какой вопросъ?

ШАНМЕЛЕ.

ч V ;  ,... ,,, ,v .
Неправда-ль, ты ревнуешь,

Когда при появленш на сцену
Mapia Шанмеле, со всехъ сторонъ
Восторженные крики раздаются,
Когда толпа вельможъ и молодежи
Следить за вею жадными глазами,
И каждый шагъ и каждый вздохъ еа
Неистовымъ рукоилесканьемъ встречевъ.

РАСИНЪ.

Д а ! точно 1 Ты  отчасти повяла,
Что чувствовать я долженъ въ это время.
И если-бы тогда могъ кто-нибудь
Мнь въ сердце заглянуть, — онъ ужаснулся бъ
При воде мукъ невыразпмо-тяжкихъ,
Которыя терзаютъ грудь мою.
Я вижу въ каждомъ зрителе врага,
Соперника ; холоднаго актера,
Которому твердишь ты о любви,
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Я задушить готовъ; — твоя улыбка;
Другому — въ холодъ, въ дрожь меня бросаетъ 
Твой взглядъ меня приводить въ истуиленьв. 
Мп* кажется ябъ даже счаоглпвъ былъ ,
Когда бы ты была дурной актрисой,
Когдабъ твое холодное лице 
Огня душа а чувствъ не выражало 
И публпка спокойная встречала 
Съ холоднымъ равнодунпеыъ тебя.

ШАНМ8ЛЕ.

Распнъ! я понимаю это чувство.
И чтобъ тебя отъ этихъ ыукъ избавить 
И доказать теб* мою любовь, —
Решилась я театръ на-в*къ оставить 
И жить лишь для одной твоей любви.

-- ' * 1 * 1 
РАСИНЪ.

Mapia! неужели ты отъ славы ,
Восторговъ, удивленья, похвалы,
Такъ равнодушно можешь отказаться?
Но безъ тебя осиротъетъ сцена,
И  б * д н ая  трагед !Я  у м р е т ъ .

ШАНЫЕЛЕ.

Такъ не ошиблась я? Такъ вы во ын*
Одну актрпсу любите.—Mapia 
Нужна ваыъ для шесъ, для героинь,
Для сценъ ЭФФектныхъ, для того, чтобъ ваша 
TpareAin усп*шн*Ц съ нею шли.

РАСИНЪ.

И ты могла подумать!.. Я жалею 
Объ вашеВ сцен* только.—За себя 
Я радъ... я буду счастливь. Я иемогъ 

Поверить,- чтобы ын* такую жертву 
Решалась принести ты !

МАР1Я.

Оттого-то
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ШАНМЕЛЕ.

И отъ тебя въ заменъ, мой милый другъ, 
Потребую п я такой же жертвы.
Оставь театръ п не впшн тр агед ^ !
И а моей любовью постараюсь 
Вознаградить теба за эту жертву.

РАСПНЪ.

Mapia! кавъ! п ты мн* предлагаешь 
Отъ будущности славной отказаться ,
Забыть отъ Бога посланный мн* даръ,
И разъ уже поднявшись надъ толпою,
Сойтп въ разрядъ людей обыкповеппыхъ, 
Обрадовать враговъ?-... Когдабъ хот*лъ я — 
То немогу располагать собою, —
Я Францш теперь принадлежу.

ШАНМЕЛЕ.

Распнъ! Распнъ! Меня пустыя Ф р азы  
Не удпвятъ. Теб* я точно тоже 
Сказать могла бы. Наше положенье 
П очти  равно.—Но только а теперь 
Могу тебя упреками осыпать.
Два года роль нсвпнпаго страдальца 
Игралъ ты, постоянно упрекая 
Меня въ кокетстве ,в*трепностп, даже 
Въ нзм*н*. Я молчала—я была 
Ув*репа въ любви твоей. И что же ?
Теперь, когда я жертвую теб*
Т*мъ, что всего для жепщины дороже: 
Восторгомъ, обожан1емъ толпы,
Любовью п Парижа и двора ,
Ты , пламенный п страстный мой поклоонпкъ, 
Ревнивый обожатель,—на любовь 
Mapin—славу пром*нять жалеешь,
Предпочитая ей своп стихи!,,..

»
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РАСИНЪ.

Rlapinl ты ко ишь несправедлива !
Ты будешь презирать ыеня сама,
Когда я откажусь, какъ малодушный,
Отъ назначенья моего, отъ дара,
И не свершпвъ того, къ чему я прпзванъ,
Какъ жалкШ трусъ, покину поле битвы 
И стану жизнь въ безд*йствш влачить,
Не принеся моей отчизн* пользы.

ШАНМЕЛЕ.

Вы дурно женщвнъ знаете I Къ чему 
Намъ ваша слава, подвиги.—Мы васъ,
Лишь васъ одпихъ зд*сь лобпмъ. Въ нашемъ сердц* 
Одно лишь чувство:—вс* друпя страсти 
Ему покорны. Въ вашемъ м*сто есть 
Всегда другпмъ привязанностямъ. Слава,
Отечество васъ могутъ занимать.
Вамъ непонять, какъ любнщее сердце 
К ъ  отечеству н къ слав* васъ ревнуетъ.
Пов*рь, ч*мъ вы несчастп*й, ч*мъ бьдн*е 
И почестями и любовью Mipa,
Т*мъ въ пасъ любовь сииьн*й. Когда гордятся 
Любовнпкомъ свопмъ—его не любятъ.
Ты это понимаешь ли? Тобой 
Я не гордилась никогда,—за то 
Тебя любила. И теперь ты долженъ 
Межъ памп выбрать: слава—иль любовь?
Mapia—пль театръ ?—Я жду отв*та !

РАСПНЪ.

Когда меня мой старый, добрый дядя 
Въ родимый городъ звалъ, я на пскустоо 
Родство п дружбу пром*нялъ.

ШАНЫЕЛЕ.

Теперь
Ты жертвуешь ему любовью?... Такъ ли
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Я поняла? Молчпшь ты! О Распнъ!
Ты Римлянннъ, ты истинный герой !
Теб* потомство будетъ удивляться,
Но женщин* тебя не полюбить 1 
Прощай !

РАСИНЪ.

Mapia! Боже! неужели 
Меня ты покидаешь ?

ШАНЫЕЛЕ.

Н*тъ! нисколько!...
Со ыной въ разлук* ты ыеня забудешь, 
Вообразишь, что уыерла Mapifl ,
Ут*шпшьса и славой, й другою 
Любовью—все быть ыожетъ. Потому-то 
Тебя я неоставлю.—Я хочу,
Чтобъ впд*лъ ты —какъ отъ ыеия съ уыа 
Весь городъ сходитъ,—какъ одной улыбкой 
Я буду жизнь и счаст1е дарить.
Я превзойду себя—съ досады буду 
Я первою трагической актрисой ,—
И это будетъ месть моя, Распнъ,
За то, что ты мою отвергнулъ жертву.

РАСИНЪ.

Mapifl!

ШАНМЕЛЕ.

Да! Въ ролпхъ царпцъ, любовнвцъ 
Я буду удивительна,—чтобъ ты 
Раскаялся, чтобъ плача ц страдая,
Ты мучился, сл*дя за каждымъ словоыъ,
За каждымъ вздохомъ, потому что эти 
Слова п вздохи—будутъ пе къ теб*,
Къ другому обращаться, и другому 
Восторги об*щать и счастье рая, —
И это будетъ месть моя, Расинъ!
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РАСППЪ*

Mapifl I

ШАНМЕЛЕ.

Да! я сд*лаю, что ты 
Самъ проклянешь и славу и пскуство,
Что самъ свою ты лиру разобьешь!... 
Забудешь все, измученный п бледный,
С'ь мольбою припадешь къ мопмъ погамъ, 
Но я тебя съ пасм*шко<о отвергну, —
И это будетъ ыссть моя, Распнъ! (уходить),

РАСПНЪ.

Ушла! Мои Богъ! Спасп мепя! Я знаю,
Она отыстпть мнь будетъ въ сплахъ. Дай 
Мн* кр*пость духа. Мужество вдохни 
Въ грудь бьдпаго Расппа. Эту страсть 
Я погасить пскуствомъ постараюсь 1 
Поэз1сЦ я поб*жду любовь,
Н слаиа мнЬ замьнитъ все на св*т*.

В Ы  X О Д  Ъ  V.

Б у а л о , потомъ Д е з е р ъ .

б у а л о . Расппъ1 я везд* шцу тебя. Знаешь лп ты, какой 
слухъ распространяютъ врагп твоп. Говорятъ, что ты подъ вп- 
домъ Нерона вывелъ на сцепу—Людовика XIV-го.

р а с п н ъ , (пораженный.) Боже! разв* мало одного несчаст!я. 
За что-же ты посылаешь мн* другое? Но что подало поводъ къ  
такой н и з к о й  «левет*.

б у д л о . Насколько стпховъ, которые говорить Нарцисс 
въ конц* четвертаго акта. Я хот*лъ иредув*домнть тебя, чтобы 
ты пхъ выкппулъ.
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р а с п п ъ . Въ самомъ д*л*! пойдемъ!.* H tfb l Если я  пхъ вы
кину, это послужить нопыыъ доказательствомъ мопмъ врагамъ. 
Оставимъ все такъ какъ есть, и положимся па просвыцепный 
умъ н благородное сердце Людовика. Пойдемъ.

д е з е р ъ , (бросаясь со встьхъ погъ на Расина.) Накопсцъ я 
пашелъ васъ, госнодпнъ Расинъ! велик!!! господпнъ Расинъ! 
Вы должны выслушать меня! должны спасти меня отъ от- 
чаяшя.

р а с п п ъ . Что вамъ угодно* милостивый государь^ я пе и м е ю  

чести знать васъ!..
д е з е р ъ . 01 такой велнкШ писатель конечно можетъ не обра

щать впимашя па свопХъ собратоВъ по пскустпу, которые виро- 
чемъ ничутъ пе ниже его.

р а с п п ъ . Вы мо!! собратъ, вы также писатель? 
д е з е р т . .  Да -  съ! я такой -  же артпстъ какъ п вы, хоть п 

не нишу трагедШ. Я тапцовальйый учитель—понимаете ли вы 
это, господпнъ драМатпческш писатель*—Я придворный—танце
вальный учп±ель!

р а с п н ъ . Но какое мн* До этого д*ло?
д е з е р ъ . Какое вамъ дьло! Вы убиваете мое пскуство, вы 

лпшаете ыеня хл*ба, который я добываю въ йот* лица, нежа- 
л*я трудовъ и погъ, п вы спрашиваете—какое мн* д*ло?

р а с п н ъ . Буало! пойдемъ отсюда! Мы только тратпмъ вреыя 
съ этиыъ съумасшедшимъ.

д е з е р ъ . Съумасшедшимъ! О Терпсихора! п ты допускаешь, что
бы такъ оскорбляли твоего жреца!.. Одну минуту] Умоляю васъ! 
Я забываю мою гордость, мое превосходство передъ вами и прошу 
васъ только обо одномъ. Говорятъ, что вы въ какой-то траге
дш вашей, которую пграютъ сегодня, осуждаете страсть вели- 
каго Людовика къ танцамъ, сыпетесь надъ этимъ высокпмъ 
нскуствомъ, и потому я долгомъ считаю сначала просить васъ, 
чтобы вы уничтожили это м*сТ0, обидное для меня п моего 
звашя, предоставляя себ* разд*Латься съ вами другпмЪ обра- 
зомъ, если вы не исполните моей просьбы*

р а с п н ъ . Это уже ОлпшкоЫъ!*. Я покажу теб*, негодяй1*< 

б у а л о . Расипъ! Какъ теб* несгыдпо сердиться?.. Это в*р- 
но плоская выдумка какого нпбудь досужаго ПрИдворнаго. 
Такъ п есть: посмотри, вотъ пхъ ц*лая толпа сыьется Издала 
Надъ твоимъ гп*вомъ. *-*

Т . VII. Отд. I. 4
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В Ы X О Д Ъ VI.

Б рп ссл въ , д’ А р к у р ъ , М о л ь е р ъ , т о л п а  ВЕЛЬ-  
можъ, потомъ Н а н ж п , Л ю д о в п к ъ  XIV, М о п т е с - 
п а н ъ , К о н д е , К о л ь б е р т ъ , Л у в у а , д’ О б и п ь е ,

СВП ТА , П Р1 1 Д В 0 РН Ы Я  Д А М Ы , П А Ж П .

б р п с с а к ъ , (хохоча.') Мольера, сюда! скорее Мольера! пусть 
опъ спншетъ вамъ цилпкомъ эту сцену въ какую ппбудь 
комедш.

д ’а р к у р ъ . Нредставптъ намъ дуелъ Мельпомены п Тер
психоры.

м о л ь е р ъ ,  (выходя изъ толпы.) Изппппте господа. Тутъ надо 
Судетъ выводить па спепу жпвотныхъ, а я па это пе мастеръ. 
Мой собратъ, господпнъ Распнъ, который съ такпмъ успьхомъ 
помъстолъ щепковъ въ д*йствующ!я лица своей коыед1П -  самъ 
лучше можетъ обработать этотъ сюжетъ.

б р п с с а к ъ . Да! правда!  в!;дь онъ тоже п комическш писатель.
д 'а р к у р ъ . Гешй во всъхъ родахъ!
1 - i i  п р и д в о р н ы й . Скажите! господппъ Распнъ, что вашъ 

Брктаннпкъ—продолжеше Челобптчпковъ ?
2 - и п р и д в о р н ы й . Но вывели вы п въ немъ на сцепу ка- 

кпхъ впбудь звърьковъ?
3 - й  п р и д в о р н ы й . В ы  однако воруете у самого себя. Вашъ 

Неропъ точь-въ-точь Дапдепъ п говорить такпмъ же языкомъ.
р а с п п ъ . Велпкш Корнель! ты правъ! Только одппъ скомо

рохъ могъ паппсать такую комедш!
б р п с с л к ъ . Вы ч т о -т о  шепчете про себя? Не монологъ лп 

пзъ повой трагедш. Будьте сострадательны, господппъ Распнъ! 
мы едва жпвы отъ Андромахи.

д’а р к у р ъ . Мы, того п глада, умремъ къ концу Брптапннка 
отъ зивоты.

1-й п р п д в о р п ы й . Ч ьиъ мы виноваты передъ вамп, что 
вы всяюй годъ наказываете васъ убийственными трагедхами?

2-а  п р и д в о р н ы й . За что вы хотите уморить пасъ въ цв*т* 
льтъ ?

3-й п р и д в о р н ы й . Зпасте-лп вы, что это переходить грани
цы  терпишя. Знаете-лп вы, что...

РА саиъ . Я знаю только то господа, что нзо-вс*хъ самыхъ



глупыхъ животныхъ, въ ц*ломъ свьт* п*тъ никого глупее 
придворпыхъ дураковъ!

всЬ. Что такое? Что это значить? Опъ оскорбляетъ насъ!.. 
напжп, (вбтыая.) Господа! господа! сюда пдетъ его вели- 

чество!.. (Всть тотчасъ оправляются, стараются принять 
пргятную фтономгю и становятся по сторонамъ.)

рдсинъ, (хватая Буало за руку.) Другъ мой! Я б*гу! Я нс 
могу, по долженъ впдвть короля, покамисть пе рьшптся участь 
моей трагедш. (уходить. Людовпкъ входить, ведя Маркизу Мон- 
теспань, сзади его принцъ Кокде съ Франциской д'Обиньв, за 
ними Кольбертъ, Шеврсзъ, Лувуа, Лозенъ и дворъ.)

людоипкъ (обрагцаясь кь дЮбннъе.)

Такъ завтра мы надеемся увпдьть 
Искуство ваше въ танцахъ ?

д ’о в п п ь е .

Государь|
Но, радп Бога, только лпшь пе съ вамп?

Людовпкъ.

Чтожъ, разв* я такой дурной тапцоръ ?

д ’ОБПНЬЕ.

Ужасный! стоптъ погляд-Ьть па васъ, —
Сейчасъ собьешься съ такту, въ пзумленьп 
Невольно остановишься!..

моптесоанъ, (съ досадою.)

Давно лп
Робка такъ стала госпожа Скарронъ?
Не на своей лп свадьбь тапцовала 
Она такой гавотъ, который вспхъ 
Прпвелъ въ восторгъ.

д ’ОБПНЬЕ. /

Маркиза такъ добра!
Все помнптъ! Насъ учплъ одпнъ п тотъ же 
Учитель тапцоваиья — Итальяасцъ

А*



Расинъ.

Караччп. — Онъ о красот* Маркизы 
Всегда съ такпмъ восторгомъ отзывался...

МОНТЕСПАНЪ.

Но, госпожа Скарронъ!..

людовпкъ, (перебивал ее.)

А, Буало!
Я радъ васъ впд*ть!.. Скоро лп вы пасъ 
Какой ппбудь поэмой подарите?

БУАЛО»

Поэма плодъ тяжелый, государь !
И медленно растетъ п тихо эр*етъ.

людовпкъ.

А вы, Мольеръ, что новаго у васъ?
Не ппшвтель комедш?

МОЛЬЕРЪ.

Н*тъ, ваше 
Велпчество! Теперь я впжу въ мод* 
Трагедш, такъ съ Тал1ей моею 
Убрался я подальше въ уголокъ!

людовпкъ.

Зач*мъ же? У щеня прпстрастья н*тъ 
Къ трагед1ямъ. Люблю я посм*яться,
Люблю я тлпцы, п*ше... Недавно 
Я Амадиса п*лъ, какъ говорить,
Недурно. Завтра я играю въ повомъ 
Балет* -  Апполона-—п танцую 
Па новое, прекрасное. Его 
Дезеръ составплъ!



д е з е р ъ , (пробираясь къ Людовику и раскланиваясь).
Государь! я счастлпвъ!....

БУАЛО..

Съ-т*хъ-поръ, какъ на-путп поб4дъ, велпкпхъ.
Вы по слфдамъ идете Александра,
Я думать смилъ, что славы полководца 
Довольно вамъ, п что танцора слава 
Для полноты ея вамъ не нужна.,

людовпкъ..

Но разв* вашъ вслпкШ Алсксапдръ.
Не тапцовалъ?

БУАЛО..

Ньтъ! п ему случалось!
HcTopin преданье сохранила:
Онъ тапцовалъ въ тотъ день, какъ сжегъ. Персеполь.. 

людовпкъ,. (отворачиваясь)

Чтожъ мы остановились, господа!
Насъ ждетъ четвертый актъ. Пойдемте въ залу!

(Всгь низко кланяются и уссодятъ за королемъ)

Драма 53



Я В Л E H I Е II.

Въ глубинть сцены театръ. Передъ нимъ небольшой 
орксстрь. Въ первомъ ряду на высокихъ креслахъ Лю- 
довикъ, подлгь нею Маркиза Монте спам, съ правой 
стороны принце Конде, позади Франциска д'Обинъе 
и Луву'а. По обтьимъ сторонамъ вельмооюи и придвор- 
ныл дамы въ богатьгхъ платъяхъ. Занавтьсъ поднять. 
На сценть, по обгъимъ сторонамъ кулисъ, на скамеИ- 
кахъ сидите рядь молодыхъ велъможь. Между ними 

Лозем, Шеврезъ, Брпссакъ, д'Аркуръ.

\  ' v  •

3 P Z T A H H 3 S K ^

ДВЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА ВЪ . БРИТА ИНИК'Б.»

Н ер о нъ . — Флорпдоръ.
Б у р р ъ . —  Бошато.
Н а р ц и с с ъ . — Вальморъ.
Юшя. — Шанмеле.



Д  Ъ Й  С Т  В I  Е  IV .

Я В Л Е Н I  Е  III . '

в е р о й ъ  п б у р р ъ , (въ костюмахъ того времени. Не- 
ропъ въ зеленомъ атласпомъ камзолть съ бгълыми атла
сными буфами на рукавахъ; па-груди картонныя латы 
съ изображенгемъ солнца. Нижнее платье широкое, ро
зового цента съ бахрамой, на плсчахъ красная парче— 
вал мантгя со шлейфомъ. Желтые полусапожки, обши
тые кружевами. На рукахъ манжеты. Рукоятка ме
ча убрана огромнымъ бантомъ. На юловгъ черный па
рике съ длинными буклями. На парики два втъика: ро
зовый гг лавровый; одине на правой, другой на л/ьвой 
cmoponib, въ рукгь скипетре. Бурръ одгьтъ подобнымъ 

же образомъ, нисколько бпднгье.

б у р р ъ .

Какъ радуетъ ыеня такое прныиревье!
Л словъ пенахожу—я плачу въ восхпщеньп!
О государь, теб* я часто говорплъ:
Брптаннииъ истинно всегда тебя любплъ.

*
П1£Р0ПЪ.

Бурръ! нспавпсть его ыпрптъ меня съ тобою.
И опъ ласкается надеждою пустою!
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Хоть обнялъ я врага, ио это для того,
Чтобы въ объят!яхъ ын* задушить его!

/
БУРРЪ .

Какъ, государь?
,

ПЕРОНЪ,

И часъ Брптаннпка кончины, 
Избавптъ навсегда меня отъ Агриппины.
Пока Брптаннпкъ живъ—л пеживу вполн*.
ЗдЬсь вс* объ немъ твердятъ; онъ пенавпстенъ мнв, 
Вс* доброту его, ве.шчье просдавляютъ!...
Быть можетъ тронъ ему п царство предлагаютъ.

БУРРЪ,

Такъ смеряю ему грозитъ рука твоя? л.

НЕРОПЪ,

Сегодня же усну опять спокойно я!

БУРРЪ.

Но что же къ этому поступку побуждаетъ?

НЕРОПЪ,

Оцъ счастью моему, спокойствш ы*шаетъ.

БУРРЪ.

Н*тъ! н*тъ! нев*рю я, чтобы въ грудп твоей 
Мысль эга родилась. Неронъ! ты пе эло4*й.

НЕРОПЪ.

Бурръ!
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БУ РРЪ .

Н*тъ! Неронъ свершить ие можетъ преступленья! 
Оаъ гн*вомъ увлечепъ, въ мппутпомъ заблужденьп; 
Н*тъ, кровь вевииную во ыожетъ онъ пролпть!.,. 
Ужель наскучило ему любпмымъ быть?

ВЕРОНЪ.

Какъ! вьчпо скованный моей прошедшей славой} /
Не см*ю я теперь предаться нести правой;
Не должепъ, немоту теперь пролпть пхъ кровь,
Чтобы народную пе потерять любовь!
Иль только миловать пм*ю я свободу?
Ужель я царь на то—чтобъ угождать народу?

БУРРЪ,

Но, государь, теб* довольно мысли той,
Что блага общаго лишь ты одпнъ вппой.
Ты царь, ты властелинъ, ты всо здьсь дилать можешь, 
И если семя зла ты въ сердце уничтожишь,
То отъ добра къ добру пойдешь путемъ прямымъ;
Но если ты льстецу новирпшь, то за пимъ 
Отъ преступлешя летая къ преступленью,
Возбудишь въ людяхъ ты п страхъ п омерзенье. 
Брптапмнка друзья возстанутъ па тебя,
Ты потребишь пхъ; вновь, тпранства пелюбя,
Враги поднимутся; ты местыо месть разбудишь,
Страша другахь, ты самъ всего страшиться будешь: 
Днемъ трепетать за жизнь, глазъ иочыо не смыкать 
И въ каждомъ поддапиомъ—врага подозревать.
Ужель ты позабылъ дни молодости ясной!
Когда, вс*хъ ралуя душой своей прекрасной,
Ты могъ сказать: теперь повсюду мой народъ, 
Боготворя меня, лишь счастья слезы льетъ,
И у боговъ съ мольбой вс*хъ благъ Нерону просптъ, 
II жалобъ на меня безсмертнымъ не припоситъ!
О! какъ о вы;* томъ мн* сладко вспоминать!
Ты кровь преступника страшился проливать,



Расипъ.

И смертный прпговоръ назначивши злодею ,
Ты говорилъ тогда: зачеыъ писать умею!
Теперь увпжу я, какъ кровь Неронъ прольетъ!..
Нетъ! нетъ! до этого старикъ не доживетъ.

(бросается на колтьна)•
О! Государь! идя безстрашною стопою 
Къ пороку, Бурра ты убей своей рукою,
Чтобъ пе увиделъ опъ позора твоего!....
Но, боги, пеужель я тровуть могъ его!
Да! онъ въ смущевш... опъ мысли злой стыдится!... 
Мой царь, мой сыиъ спасенъ!—къ добру оиъ обратится! 
Разрушенъ злобный ковъ злодеевъ и льстецовъ.
Неронъ! съ Британнпкомъ увидишься ты вновь*

НЕРОПЪ.

Что предлагаешь ты?

БУРРЪ.

О! опъ тебя такъ любить,
Онъ добръ. Невппиаго Неронъ мой не погубить. 
Согласенъ ты —п я бегу ему сказать,
Что хочетъ царь къ груди Брптаниика прижать!

НЕРОНЪ.

Ты въ комнатахъ мопхъ съ нимъ будешь дожидаться.

Я В Л Е Б  I Е  IV .
I ‘ '*■ “ <-1 *1

НЕРОНЪ. НЛРЦИССЪ.

ПАРЦИССЪ.

Теперь, о государь, пе будешь ты бояться!
Изъ ядовптыхъ травъ при мп* Локуста сокъ 
Смертельный выжала, п ядъ тотъ такъ жестокъ,
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Что рабъ, которому она дла испытанья 
Отраву подала, безъ болп п терзанья,
Какъ ыолндеп сраженъ, къ погамъ ионмъ упалъ.

НЕРОНЪ.

Благодарю! теперь ын* ядъ пе нуженъ сталъ.

НАРЦПССЪ.
'  *  * '

Что слышу?., государь! ужель?., сказать боюса!..
Прощаешь ты? •

НЕРОПЪ.
I ' ’ ч:•:

Нетъ! я съ Брнтанннкомъ мирюсяI

НАРЦПССЪ.

Ты властолпнъ. Простп злодея твоего!
Но если оиъ узпавъ, что ты хотелъ его 
Отравой опопть,—самъ сделать тожъ решится 
Съ теыъ, кто теперь его, какъ кажется, боптся.

НЕРОНЪ.

Опъ добръ—онъ искренно всегда мепя любплъ.

НАРЦПССЪ.

II Ю аш  еыу ты также уступплъ?
/

ПЕРОНЪ.

Довольно! словъ твопхъ я слушать пе паыьренъ.

НАРЦПССЪ.
- • • . ’ *

Я повпнуюся! я въ этомъ былъ уверспъ!...
И Агрвппнве вновь покорепъ сталъ Неронъ.
Она хвалиласа!...



Расц Мъ

ВЕРОЦЪ..

Хвалилась?... чемъ$

НАРЦПССЪ,

Что, онъ
Увпдя гневный взоръ, ея услыша слово,.
Забудетъ гневъ п месть—ребецкомъ ста нетъ снова.,. 
Что можетъ вмцгъ она Нерона укротить ,
И онъ же будетъ самъ прощешя просить.

НЕРОПЪ.

Но обвпнятъ меня все въ страсти къ кровоошетву, 
Все месть мою прпчтутъ тогда къ отцеубшетву... 
Нарциссъ! скажи скорей, что должепъ делать я? ... 
Поверь, что злобою капать душа моя.

НАРЦПССЪ*

И Рпмляпамп ты любнмымъ быть желаешь!
Ужель, о государь, ты  пхъ еще пе зпаешь?
И M u e n i i o  толпы безумной п нустой 
Ты следуешь съ твоей великою душей.
Надъ слабостью твоей оии-жъ начнутъ смеяться, 
Оип вообразятъ, что можио пхъ бояться.
Нетъ! цеип Рпмъ ирпвыкъ съ младенчества носить 
И обожать того, кто могъ пхъ наложить.
Ихъ лесть безстыдная—тирановъ утомила;
Ихъ рабство долгое высокихъ чувствъ лишпло.... 
Базпп своей рукой, лей кровь,—когда ты царь, 
Поверь, за все тебе воздвигнется алтарь!
Въ погпбшихъ же навдутъ все роды преступленья, 
Предавши память пхъ стыду и поношенью.

НЕРОПЪ,
/

Нарцпссъ! я немогу, я Бурру слово далъ!
Иль хочешь, чтобъ испя онъ снова обвиаялъ?
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НАРЦПССЪ.

ЧНо Бурръ, о государь, им*етъ замыслъ нпзкШ,
И какъ паставпикъ твой, какъ лругъ, къ престолу блпзкШ, 
Опъ хочетъ вмснемъ твонмъ повельвать,
Иадъ Рпмомъ властвовать, народомъ управлять.
Вотъ что въ народ* опъ теперь распрострапясгъ,
Чему вс* в*рятъ зд*сь, что всякШ повторяеть;
Вотъ пхъ слова. «Неронъ на царство нс рождепъ 
И  безъ сов*тнпковъ не можетъ править опъ.
Въ пустыхъ забавахъ опъ свое блаженство ставитъ; 
Поетъ прекрасно онъ, копемъ опъ ловко правптъ*
На сцепу—вздорными талантами гордясь,
Выходптъ часто онъ народу па-иоказъ,
И стража—т*хъ, кого ыонархъ пс восхшцаетъ,
Ему рукоплескать наспльно заставляетъ.»
О государь! пора заставить пхъ молчать!...

НЕРОНЪ.

ПоНдемъ! подуыаемъ, что должно намъ начать!

(Занавгъсъ опускается. Еще при копцгъ слове Нарцисса 
между зрителями обнаруживается волиетс. Вс/ь смо- 
трятъ на Людовика, который скрывая неудовольствге, 
отворачивается отъ сцены и при послгьднихъ словахъ 
Нарцисса встаетъ съ кресблъ. Въ тоже сремя ест под
нимаются съ негодовангемъ. Послнднихъ сЛОвъ Нерона 
нельзя разелушать. Занавтьсъ опускается при громкомъ 
шумпз.)

ЛУВУА.

Какаа дерзость!



Людовпкъ идете къ выходу въ сильной досадгь. Никто 
изъ придворныхъ ие смтъетъ за пимъ слгъдоватъ. Бсгъ 
шепчутся между собою. Конде останавливаете короля 
у самой двери.

КОНДЕ.

Государь! два слова!

ЛЮДОВПКЪ.

Что вамъ угодио, ваша светлость. Я 
Теперь въ дурпомъ расположепьп духа 
И потому...

КОНДЕ.

И потому-то, Ваше 
Велпчество—осм*лплсл а васъ 
Остановить. Вы чимъ-то недовольны,
На васъ устремлены глаза нрпдворныхъ;
Вс* ваше нерасположепье могутъ 
Iliec* прпппсать—п б*дпыи авторъ 
Подумать можетъ, что своей пхесой 
На васъ павелъ досаду.

людовпкъ (смотря па него пристально). 

Ваша Св*тлость,
Вамъ правится nieca? 'I

БОНДЕ.

Чрезвычайно!
*■ ■ ' "" 

людовпкъ.

И вы ... вы пе нашли въ ней ничего 
Дурнаго.... пепрпдпчнаго?...

Расим.



Драма

БОНДЕ.
• \* • 1 

Нимало!
Лице Нерона впдъть непр)'ятно —
Конечно, по ноэтъ съ такпмъ пскуствомъ 
Развито наклонностей порочпыхъ 
Умилъ представить,—что ему невольно 
Должны мы удивляться. Недовольным!!
Тотъ можетъ быть, кто, какъ Неронъ, въ себ*
Зародыши его пороковъ впдптъ.

людовпкъ.

Вы правы, прпнцъ!... Мы автору должны 
Быть благодарны за его niecy,
Она даетъ намъ косвенный урокъ,(увидл подходящаю Лувуа.) 
Не елпшкомъ дов-ьряться тъмъ, кто льстптъ памъ ,
Не такъ лп, Лувуа?

ЛУВУА *

Вамъ, Государь,
Бояться лести нечего. П какъ бы 
Она невероятна ни была,
Все вашихъ дЬлъ пе выразнтъ вполнЪ.

людовпкъ.

Опять 1 Кольбертъ 1 МнЬ кажется Распну 
Вы были покровнтелемъ всегда,
Благодарю васъ! Имя Мецената 
Ничуть не ниже Августа!

КОЛЬБЕРТЪ.

ПЬтъ Ваше; • ' I 1 - , '
Величество — безъ Августа наверно 
П Мецената небыло бы.

людовпкъ.

Мы
ХотЬдибъ видеть автора nieebi J



Расинъ.

КОЛЬБЕРТЪ.

Его мнЬ герцогъ де Шеврезъ недавно 
Представил** онъ пр1ятель старЫп съ пнмъ.
Позвольте же ему снесш Расину 
Bicn> радостную.

людовпкъ.

Герцогъ де Ш еврезъ!
Прошу васъ, на себя примите трудъ 
МнЬ автора трагедш представить 
Теперь-же !

ГЕРЦОГЪ ДЕ ШЕВРЕЗЪ.

Государь!... Какъ вамъ угодно!
Но онъ не приготовленъ •... Онъ не ждетъ 
Такой высокой чести.

людовпкъ.

Ничего!
Мы подождемъ его. Талантъ — какъ царь*
Пм'1;йтъ право ждать себя заставить.

(Шеврезъ уходишь съ низкими поклонами. Людо
впкъ на лтъвой сторонгъ разговариваете съ гер- 
цоЬшей МонтеспаНъ. Нгъсколысо подалтъе: Лубу а п  
д'Обинъе. На правой группа придворныхъ.)

БРПССАКЪ.

Ты слышалъ!

д ’а р к у р ъ .

Слышалъ.

БРПССАКЪ.

За Распномъ онъ 
Сеичасъ йослалъ I

1-Й ВЕЛЬМОЖА.

Да 1 это любопытно!



2 - й  ВЕЛЬМОЖА.
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Что скажетъ опъ ему?
А

3-11 ВЕЛЬМОЖА.

Mnt жаль Распна!

БРПССАКЪ.

ЗамЬтплп-ль, какъ оиъ все время былъ 
Серьезенъ, недоволенъ ?

д ’а р к у р ъ .

Съ креселъ всталъ,
Пе подождавъ конца.

1-Й ВЕЛЬМОЖА.

Его наверно 
Въ Бастнлш упрячутъ.

2 - 0  ВЕЛЬМОЖА.

Непременно!

БРПССАКЪ.

МпЬ кажется, что было-бъ очень кстати 
Намъ изъявить теперь же королю 
Негодованье паше па поступокъ 
Неслыхапньш п дерзкш.

д ’а р к у р ъ .

Но одпако 
РЬтпться подойти къ нему!... И это 
Ужъ будетъ нарушеньемъ этикета.

БРПССАКЪ.

Тугь можпо этпкетъ забыть. Въ насъ голосъ 
Чувствъ пскреннихъ всего спльиЬе. Я
Берусь его излить предъ королемъ (подходите кг нему саг низ

кими поклонами. Людовика его неза.шчашг.) 
Т . V II. Отд. I . 5



1-а вельможа {тихо 2-му-)*

Бриссакъ в е з й  ycnieTx п найдется.

2-й ВЕЛЬМОЖА.

Пролазъ >

1-й ВЕЛЬМОЖА.

Бездельппкъ! (окружаюте короля; ее это время герцок- 
Шеврезъ cs другой стороны подводите кс 
нему Расина, за которыме идуте Буало * 
Мольере.)

Расине.

В Ы Х О Д Ъ  VIII.

Р А С И Н Ъ , БУ  А Л О , М О Л Ь Е Р Ъ .

МОНТЕСПАНЪ (Людовику).

Государь! давно ужъ 
ГраФЪ де Брпссакъ вамъ кланяется низко,
Угодно ли вамъ будетъ обернуться? -

людовпкъ.

Что вамъ угодно?

БРПССАКЪ.

Государь! Мы вс*
Отъ глубины душп, отъ полноты 
Любовью къ вамъ исполненных ъ сердепъ,
Поражены, огорчены, убиты 
П проепмъ, негодуя, паказать
Примерно дерзость автора, который ...(взглядывая на Людовика,

останавливаете а .)

людовпкъ (грозно).

Ну чтожъ вы стали, господпнъ ораторъ?
Пзводьте продолжать/ который,...
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БРПССДК Ъ .

То есть
Который cuiiJb.... осмелился.... решился»

людовпкъ.

Но чтоже, накопецъ ? —

БРПССАКЪ.
*

Представить памъ 
Возлюбленнаго нашего монарха,
Который... кто... тЬмъ больше.. потому (совершенно теряется). 

людовпкъ.

Грач-ъ де Брпссакъ 1... довольно,! берегитесь,
Чтобъ я вполне не понялъ васъ!... Какъ смели 
ИнЬть вы столько дерзости, чтобъ сходство 
Въ моихъ поступках* находить — и съ кЬмъ же?...
Какъ думать вы могли, чтобъ .кто нибудь 
Осмелился Людовика представить 
Другим*, аллегорическим* лицемъ!...
Граф* де Бриссакъ i подобныя идеи 
Больным* лишь могут* в* голову придти.
Отправтесь въ ваши Мюрстя поместья/
Я васъ для поправлешя здоровья 
Сегодня же уволю отъ двора. I

КОНДЕ.

О! Государь, вы пстппно велпкп!
людовпкъ (ему тихо).

Прппцъ, мы другъ друга новялп! пеправдаль1

ш е в р е з ъ .

Я ваше повел-ьт'е всполнплъ:
И авторъ ждетъ, предъ вамп, приговора 
Своей niec*.

людовпкъ.

Господпнъ Расинъ!
Л очень р'адъ васъ видеть, а хотълъ

5*



I

68 Расинъ.
I -

Вамъ лично благодарность принести 
За то, что вы доставила намъ столько 
Мпнутъ пр1атныхъ — вашею niecoil.

РАСННЪ.

О I Государь 1 Я словъ ненахожу 
Вамъ выразить, что чувствую теперь.
Я жизнь готовъ отдать, чтобы доставить 
Минуту удовольств!я — герою,
Великому Людовику. Ко ми*
Вы слишкомъ снисходительны!....

людовпкъ.

Нисколько!
Мы только справедливы. Вотъ, Маркиза,
И  госпожа Скарропъ — не разъ про Сцепахъ 
Братанпика и Ю т а  — тихонько,
Скрывая слезы, плакали... Ахъ кстата — 
Скажите намъ — ncTopin въ niec*
Вы съ точностью ли сл*довалп. Точноль 
Неропъ любилъ и пьть п таицовать 
На сцен* ?

р а с о н ъ .

Государь! Тацптъ, СветонШ 
Его гораздо худшниъ представляютъ 
И я еще смягчплъ его характеръ. *
А то, что онъ любилъ передъ пародомъ 
Играть на лир*, п*ть и танцовать 
Историка вс* гласно подтверждаютъ.
Но Рамъ ему охотно бы простплъ 
Вс* слабости, когда-бъ пхъ пскупалъ онъ 
Д*лами королевскими...

людовикъ.

Позвольте
Заметить вамъ: Неронъ былъ не король,
А амператоръ! что не все равно....

\
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БОНДЕ.

Но главное—опъ былъ не человекъ!..
А тпгръ!..

людовикъ.
Прошу васъ, госнодннъ Расинъ!

Давайте паыъ подобные nieebi 
Какъ можно чаще. Л васъ приглашаю 
Нашъ дворъ порою также посещать.
Быть можетъ въ немъ пайдете лица вы 
Дла вашихъ драмъ. Теперь я попрошу 
Посл11Дв1й актъ начать. Я съ нетерпеньемъ 
Узпать хочу, чемъ кончптса nieca.

(Всть расходятся по мгъстамъ).
Я моему двору васъ по представплъ 
И безъ того вы знать его должны.
Здесь только есть всего одна особа,
Которую вы можете пезнать.
Ее сегодня мне мой Лувуа 
Представплъ самъ—вдова Скарронъ!

РАСПНЪ.

Ее
При жизни мужа часто впдълъ я.

людовикъ.
Скажите откровенно мне — какого 
Вы мпешд о пей ?

РАСПНЪ.

Она всегда
Умомъ п остротою отличалась 
Н о...

людовикъ.
Но?..

РАСППЪ.

Женой она могла быть только 
Такого шута, какъ Скарронъ. (Людовикъ съ досадою отъ 

него отворачивается, д'Обинье, услышавшая 
эти слова, хочетъ подойти къ нему, Лу
вуа ее удержнваетъ).



Расинъ.

людовпкъ, (сухо).

Вы слшпкомъ
Несправедливы къ лей! (дтлаетъ ему рукою зпакъ про

щанья, Расинъ въ псдоумгъпгн отходить съ 
кизкимъ поклопомъ).

е а р о н ъ  д е  н а н ж и ,  (подходя съ поклонами въ то время, ко
гда есть стоять у своихъ мгьстг). 

Позвольте, ваше 
Величество узнать: угодпо-ль будетъ 
Вамъ завтра репетировать балетъ,
Въ которомъ удостоплп вы взять 
Роль Апполона, пль угодво будетъ 
Вамъ тандовать одво лишь ваше па?

людовпкъ.

Любезный оберъ-церемов1ймейстеръ/
Прошу васъ, роль мою отдать другому.
Впредь тандовать не буду я, пп завтра 
И никогда. Прошу заметить это, —
И съ этихъ поръ—всехъ сценъ п представлепш 
Простымъ лишь будетъ зрптелемъ Людовпкъ!

(Садится на свое мгъсто, давая зпакъ, чтобы есть сгъли.) 
Фра1щиска д'Обинъе, проходя мимо Расина, говорить 
ему ти х о :

ПоверьтЬ мне, писатель знаменитый t 
Что женщина, которая могла 
Такого только шута, какъ Скарронъ,
Женою быть — врагомъ непримиримыми 
Велвкаго Расина можетъ бы ть!....

Гордо проходить. Расинъ остается въ педоумтъти.

Занавтьсь театра поднимается. Начинается пятый 
актъ Британники. На сценгъ Ю лы  и Британникъ).

(Занавтьсь опускаетсл.)



J

К А Р Т И Н А ,  Т Р Е Т Ь Я -

(1670.)

s

ДИЙСТВУЮЩШ ЛИЦА.

Людовикъ XIV.
F e h p ie t t a  А н гл ш с к а я , герцогппя Орлеанская.
Р а с и н ъ , 31 года.
П р и н ц ъ  К о н д е .

М а р к и з ъ  Л у в у а , м и н и с т р ъ .

Ж анъ  Б е ш ш ь  Б оссю етъ , BC Jim iii р а з д а в а т е д ь  м и л о с ты н и

и apsienuGKonb Парижа.
Г е р ц о г ъ  д е  Л о з е н ъ .

К о р н е л ь , 6 3  л Ь г ь .

М а р ш  Ш а им ел е , 19-ти лЬгъ.
Б арсить д е  Н а н ж и .

Б и к о н т ъ  д ’А р к у р ъ .
М а рк и за  М е н т е н о н ъ .

Г е р ц о г ъ  д е  Ш е в р е з ъ .

М а л ь ч и к ъ .

П р и д в о р н ы е , П а ж и .



(Версальскгй саде. Лосредгттъ фонтанъ Дгобеи. Вда
ли  блестлтъ огни иллюминацги, На-лтъво дерновая 
скамейка въ густой зелени. П олная луна отражает 

с я  въ фонтантъ).

В Ы Х О Д Ъ L

I
Г Е Р Ц О Г Ъ  ДЕ Ш Е В Р Е З Ъ , Б А Р О Н Ъ  ДЕ П А Н Ж П ,

д ’а р к у р ъ .

Д’а р к у р ъ . Какой удивительный вечеръ! М какъ жаль, что 
мы должны будемъ провести его въ душной зале, при блеске 
лампъ п кепкетовъ, задыхаясь отъ тесноты п жару.

г е р ц о г ъ  д е  ш е в р е з ъ . Неужели уД0В0ЛЬСТ81С слушать новую 
пьесу Расина для васъ пе можетъ заменить прогулки по-саду?

д ’а р к у р ъ . Я не говорю этого, во согласитесь, что надобпо 
иметь мвого решимости, чтобы въ такое время запереться въ 
четырехъ стенахъ п четыре часа слушать, что будутъ разска- 
зывать господа актеры.

ш е в р е з ъ . Какъ видно, Впконтъ, что вы пе поэтъ! 
д ’а р к у р ъ . Нисколько, герцогъ, я прггдворныгМ 
ш е в р е з ъ . Въ полпомъ смысле этого слова! (къ Ланжи). Ска

жите, баронъ, какой сюжетъ новой трагедш Расина?
н а н ж п . Наверно незваю, герцогъ, это какая-то римская 

принцесса, которая по какимъ-то доматнпмъ обстоательствамъ 
не можетъ выдтп замужъ за императора Тита. Говорятъ, что 
сюжетъ этотъ дааъ Расину герцогинею Орлеанскою.
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ш е в р е з ъ . Это очень любопытно. Знаетъ лп только объ этомъ 
его величество?

н а н ж п » Ии слова. СегоднпшшЦ спектакль будетъ ему во всехъ 
отпошешяхъ сюрпрпзоыъ. Расивъ даже ппкому не читалъ сво
ей пьесы.

д ’а р к у р ъ . Не предуведомить лп его велпчество? 
ш е в р е з ъ . Советую вамъ сделать это, любезный д’Аркуръ, 

если вы хотите разделить уедивевсе беднаго Бриссака, который 
умпраетъ теперь со скукп въ свопхъ поместьяхъ.

д ’а р к у р ъ . Но еслп это опять какая-нибудь аллегория? 
ш е в р е з ъ . Во всякомъ случай опа пе можетъ быть n e n p if lT -  

ва королю, потому-что изобретена Орлеанскою герцогппею. Де 
Напжп, вы по должности своей чаще впдптс короля. Скажите: 
правда ли, что опъ день и почь бредитъ прекрасною Генр1еттою?

д ’а р к у р ъ . И ч т о  мужу ея, въ числе прочпхъ блпстательпыхъ 
ваградъ, послано милостивое позволеше еще года на два остать
ся при армш?

нлпжп. Господа! вы очень неосторожно выражаетесь. Раз
ве вы незнаете, что пастоящЩ прпдворпый должеиъ видеть, 
слышать и звать только то, что ему позволено.

ш е в р е з ъ . Но разве въ втомъ есть что нпбудь дурное? 
д ’а р к у р ъ . К ъ тому же мы здесь въ своемъ кругу. Посторон

нему человеку напрпмеръ не нужно знать, что въ это же самое 
время маркиза Ментенонъ, надзирательница за детьми его 
велпчества, купила себе огромное поместье...

п а ну с п . Вы мепя пзвпвпте, еслп я  васъ оставлю. Въ моемъ 
звапш мне неприлично слышать подобные разговоры. Вы, Вц- 
контъ—до-спхъ-поръ считаете себя обпжеппымъ, вы—герцога, 
слшпкомъ разееявы—а я дорожу моимъ местомъ и благосклон
ностью его величества! (i/ходить)

д ’а р к у р ъ .  О в ъ  перепугался не па шутку. Надобно его ус
покоить. Я иду за нпыъ!

ш е в р е з ъ . А я отправлюсь въ театръ. Сейчасъ начинаютъ. 
д ’а р к у р ъ .  Вашъ слуга! (раскланиваются и уходлтъ.)



Б Ы Х О Д Ъ  Ш

ГЕНР1ЕТТА-, въ черной полумасктъ выходить съ пра 
вой стороны. За нею Людовикъ,

людовик ъ.

О, герцогшш! вы меня бежите?...
Что значить страхъ ваш ъ?— Сбросьте эту маску, 
Къ чему скрывать прекрасные черты?
Я васъ узпааъ сейчасъ же!

rEHPiETTA,

Государь!
Прошу васъ!., умоляю! — вы ошиблись!.►.
Я ... я не та, еого искали вы! —

людовикъ.

Я не пскалъ «асъ—это правда! Вы 
Въ мопхъ садахъ нежданно мпь явились, 
Мелькнувши светлой тЬвыо близь меня.
Я  сердцемъ угадалъ васъ—я за вами,
Забывши все на свете—побежалъ.
Но вы, храня упорное молчанье,
Хотели скрыться отъ меня. Теперь же,
Когда я чудный голосъ васъ услышалъ,
Вы все еще хотите обмануть 
Людовика...

ГЕНР1ЕТТА.

О Боже! неужели 
Я  отъ него не скроюсь никуда!

людовикъ.

Да! никуда! Вы будете везде
Въ моихъ влэденьяхъ. Скройтесь изъ Европы,

. Бегите вы въ друпя части св£та, —
И я мои владЬшя раздвину

7& Расинъ.
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До граней шра, чтобы васъ изъ нпхъ 
Не выпустить...

\

ГЕВР1ЕТТА.

Но я тогда найду 
Дорогу въ небо, чтобъ отъ васъ спастись!

людовпкъ.

О TeHpierra, вы меня боптесь!
Я ненавпстенъ ваыъ...

ГЕНР1ЕТТА.
ч 4 '

Мой Богъ! Мой Богъ!
За чемъ я такъ несчастна?

ч
людовпкъ.

Гснр]‘етта!
Одно лпшь слово—п найдсмъ мы небо 
Здесь па земле!.. Я знаю! чувствъ своихъ 
Скрывать ты пемогла и неумела! —
Я знаю все!.. Ты слышишь—взглядъ одппъ!... 
И я пойму! Прочь эту маску!

ГЕПР1ЕТТД.

Боже!
Спасп меня! Дай сплы мпе!.. Людовикъ!..

людовикъ.
\

О, Генр1етта! это имя! да!
Передъ трбою не король теперь!
Забудь мой санъ, забудь, что мы съ тобою 
Разлучены завистливой судьбою....
Все, все забудь и помап только то,
Что безъ ума тебя Людовикъ любнтъ,
Что любишь ты сама его...



ГЕНР1ЕТТА,

О Боже!
Я  немогу, я недолжна, несм-ью!
Любовь моя была бы престунлевьемъ,
Грьхомъ тажелымъ.

ЛЮДОВИКЪ.

Грьхъ надеть на т*хъ ,
Которые принудили тебя
Отдать другому руку, а любовь
Смываетъ вс* нростункн. Для любвн
Насъ создать Б огъ! — забудь въ мопхъ объотьяхъ
Людей, природу—ц*лый iuipx. Сиотрп,
Передъ тобой Людовикъ па кольнахъ,
Тебя овъ умолаетъ о любвп.
Въ безумной этой страсти я забылъ 
О благи государства, о народ*,
Который мш» врученъ самимъ Творцемъ.
Дай счаспе Людовику!.... Съ нпмъ вм*ст*
Вся Фравщя тебя благословитъ.
Молю! одно лишь слово!.. Генрхетта!
Меня ты  любпшь

ГЕНР1ЕТТА.

Помоги, Творецъ 1 
Еще минуту — я сама погибну,
И увлеку его съ собой въ погибель!
Людовикъ! Госудлрь!.. я умоляю!
Вы ждали долго!... часъ! о только часъ —
И  я вамъ дамъ решительный отв*тъ.
Теперь васъ ждутъ въ театръ. По овончавьв 
Ш эсы, зд*сь, на этоыъ самомъ ы*ст*
Я жду васъ!..

людовикъ.

renp ierra! Я готов*
Исполнить вашу волю.

Расипъ.
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ГЕНР1ЕТТА.

А теперь
Прошу васъ вновь; оставьте Гепр1’етту,
Собрать ея растеряппыя силы 
И помолиться Богу!

людовикъ.

Я пду 
Но черезъ часъ...

гевр1етта, (умоллющимъ голосомъ.)

Какъ кончится nieca! 

людовикъ.

Какъ кончатся nieca! (уходитъ)

генпетта, (бросаясь на колпна.) >

О Творецъ!
Благодарю! Ты въ этотъ страшный часъ 
Отъ преступленья спасъ меня!.. Людовикъ!
Когдабъ ты зналъ, какъ въ этомъ б*дномъ сердц*
Сильна любовь къ теб-ь, когдабъ ты зналъ,
Что стоило ее мп* победить!...
Но гд-в же онъ — спаситель мой? Что евлп 
Урокъ пашъ неудастса? Н*тъ, Людовикъ 
И добръ, п благороденъ, онъ понметъ!...

В Ы Х О Д Ъ  П1.

РЛСИНЪ, ДУНУЛ.

ГЕППЕТТА.

Расннъ! о! наконецъ я вижу васъ! 
Скажите, что nieca?

«



yl
' РАСИПЪ.

Началась!
Васъ всюду ишугъ.

ГЕПР1ЕТТА.

Но, Расинъ, скажите, 
Уверены ли вы въ ycntxb, въ томъ,
Что вашу мысль и цель пойметъ Людовикъ?

(,Лувуа входить осторожно, осматривается, и 
что его не замтьчаютъ, скрывается за кустами)

РАСИПЪ.
I

Я немогу ручаться, герцогпва!
Я сделалъ все, что вы мве приказали.
Въ трагедш развплъ я сколько могъ 
Прекрасный, возвышевныя мысли,
Который вы сами мне ввушплп.
И  чувство долга, чувство благородства 
Ноставилъ выше истинной любви:
И если Тптъ великъ душой и сердцемъ — 
Навеки онъ покинетъ Береппку.

ГЕНР1ЕТТА.

Расипъ! я верю! вы его спасете 
Со миою вместе! вы сиасете иасъ 
Отъ страшваго, тяжелаго грЬха,
Отъ поздпяго раскаянья!—Расипъ,
Вотъ истинная цЬль, вотъ назначенье 
Поэзш! Призванье ваше въ Mipe 
Завидно и высоко!

РАСИНЪ.

Герцогпня1 
Вы пожалейте лучше о Расиие.
Завидовать грЬшно сыу!

Расипъ.
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TEBPiETTA.

Вы также
Несчастны!... Но Творецъ за подвпгъ вашъ 
Пошлеть вамъ утешенье!

РАСННЪ.

Герцогиня!
Я въ жизни утьшешя не жду.
Такъ пусть хоть тамъ, найду себ-в отраду!

TEHPiETTA.

Я знаю все—вы также влюблены;
Но безнадежно, въ хитрую кокетку,
Которая пе стоитъ васъ. Я знаю,
И что любовь свою забыть хотпте 
Бы  въ вымыслахъ поэзш прекрасной.
Вотъ почему всегда стихи Расина 
Высоки, сильны, какъ любовь его,
Вотъ почему для выраженья страсти 
Глубокой п возвышенной—Распна 
Я изо-вс$хъ поэтовъ избрала.

РАСННЪ.

Сперва избравши стараго Корнеля!

ГЕНР1ЕТТА.

Распнъ, я васъ тогда еще не знала,
И, в-ьря прошлой слав-Ь, поручила 
Корнелю Береппку написать.
Но гордый умъ, въ страдао!яхъ окр'ЬпшШ,
Не понялъ чувства тонкаго любви ,
И стихъ его суровый и холодный 
Могъ поразить, а пе растрогать сердце. |
И  къ Daub я обратилася тогда....
Вы поняли меня! Мопмъ мечтамъ 
Вы дали жизнь, и смутныя идеи 

. Роскошньшн стихами облекли....
Вы руку далп ын* па трудный подвпгъ.
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Вамъ буду я обязана спасевьемъ;
Людовикъ—чистымъ нменемъ вь страппцахъ 
Исторш, литература—вовымъ 
Произвеленьемъ, истпнио-прекраснымъ,
Л Франц1я—спокойств1емъ п счастьемъ.
Расинъ! Распнъ! о вашей Бореник*—
Поверьте ын*, потомство не эабудстъ ,
И долго, долго будетъ м^ръ смотръть 
Шесу съ благородной, чистой цилыо!
Васъ вс* оцфнятъ. Дайте вашу руку!
Вы благородный, добрый челов-ькъ, (Расит падаешь 

на колгъни и цгълуетъ ел руку)
И если б*дпой жертвы грешной страсти 
Дойдетъ па небо теплая молитва, —
Распнъ вновь будетъ счастлпвъ. (Кладешь ему руку на голо

ву, потомь медленно уходить. Расннъ 
остается на колгьнахь)

РАСПНЪ
I

Въ пебесахъ!
Не на земл*. Права была Mapifl...
И месть ея убьетъ меня. Давно ,
Ужъ больше года, ревность п печаль 
Меня терзаетъ; больше года мучптъ 
Меня Mapia. До-сихъ-поръ я вижу 
Одно ея кокетство—что-же будетъ,
Когда ея измену я увижу?..
Не дай Господь увидЬть мни ее! ( уходить медленными

шагами)

лувуа (выходя гш -за  кустовъ)

Ушелъ! Насилу! Я—должно признаться —
Цреирасныаъ занимаюсь ремесломъ:
Изъ-за кустовъ подслушиваю бредни 
Помешанной и гл^паго поэта,
Я—короля любимецъ и министръ!
Но что же делать—гордой Ментенонъ 
Немножко подслужиться не мишаетъ....



Kto зВаетъ, до чего она достпгнетъ * 
Какъ далеко пойдегь I К ъ тому же дело 
Довольно щекотливое; другому 
Опасно была поручить его.
Вотъ и она!., (раскланиваясь) маркиза!

В Ы X О Д Ъ IV. 

МАРКНЗа МЕНТЕПОНЪ, л у в у а .

МЕНТЕНОНЪ.

Чтожъ, Навжи
Скажите, что открыли вы?

/
ЛУВУА.

Пустое I n
Вамъ ложно донесли; — о герцогини 
Не думаетъ нисколько съумасшедппй. 
Онъ бредитъ все кокеткой Шанмеле,
А герцогиня плачетъ тихомолкомъ, 
Вздыхая о Людовике.

*

МЁПТЕНОНЪ.

За чемъ же 
Они здесь ночью впде.шсЬ, йъ саду ,
О чемъ ихъ разговоръ былъ?

ЛУВУА.

О niec-fi*
Объ этой Беревике. Вотъ 4to правда— 
Онъ наппсалъ по просьб* герцогини 
Трагедш, съ намеками на слабость 
Великаго Людовика. Они 
Уверены, что просмотра tllecy,
Т. V II. Отд. I.



Расинъ.

Растанется онъ тотчасъ съ герцогиней,
Какъ Тптъ разстался съ этой 1)среввкой,
II больше ничего.

МЕПТЕНОПЪ.

Когда бы это»
Расннъ прпдумалъ съ моего совета 
И пспросплъ соглаае мое,
Я можетъ быть моглабъ ему простить 
Т е  дерзыа слова... Теперь хотя 
Онъ ноступаетъ очевь хорошо 
Для нравствевностп чистой, для снасеВБл 
Души; по—постарайтесь Лувуа,
Чтобы его nieca не имела 
Успеха на Парижской сцепе

ЛУВУА.

Это
Не такъ легко, Маркиза.

МЕНТЕНОНЪ.

Ес.шбъ было 
Легко—тогдабъ я ъасъ п не просила.
Но точиоль вы уверены однако,
Что нп следа интриги иль любви 
Нетъ между ними?

ЛУВУА.

Въ этомъ точно также 
Уверенъ я, какъ въ томъ, что только съ жазныю 
Къ ванъ прекратится преданность моя.

' МЕНТЕПОНЪ.

Теперь—Маркпзъ пойдемте въ залу. Тамъ 
Отсутств1е мое могли заметить.
Все это—разумеется должно 
Остаться между памп.



л у в у а , ( подавал «Й  руку.)

О! Маркиза! 
Я былъ бы •счастлпвъ, еслибъ между нами 
Друпя тайвы были, ио-важнее.

М е н т е п о в ъ .

Молчите!.... (уходятъ)

В Ы X О Д Ъ V.

Р А С Н В Ъ  Н О Т О М Ъ  Л О ЗЕ Н Ъ  В Ш А Н М Е Л Е ,

. —— П') ) R 1C’ : .. J6I г.',. .. '

РАСПНЪ*

Нетъ! я не ошибся! Боже!
Она! п съ ппмъ!.. Я ихъ нежданно встретилъ,
Оап п иезаметплн меня....
Идутъ сюда... Я ихъ предупредила...
Здесь въ зелена кустовъ скамейка есть,
Здесь я могу все слышать, все! мой Богъ!
Унижусь въ первый разъ ; за н и м и  стану 
Подслушивать, посматривать.... Быть можетъ 
Открою все—быть можетъ вместо страсти 
Презренье поселится въ этомъ сердце...
Они! дай сплъ мне все снести, Творецъ!... ( прячется.)

л о з е н ъ  ( ведя Шанмеле).

Скажите мне, жестокая Mapifl,
Когда конецъ страдамямъ монмъ?

iM/ f* V» *щ и* / /I * *
ШАНМЕЛЕ.

Скажите мне, блистательный мой герцогъ,
Когда конецъ преследованьямъ вашпмъ?

6*



PxmtnU

ЛОЗЕВЪ.

До самой смерти а по перестану 
Васъ обожать.

ШАВМЕЛЕ.

Тогда мне остается 
Стдьбу молить, чтобы отъ васъ меня 
Освободила....

ЛОЗЕНЪ.

Смертью?

П1АНМЕЛЁ.

Для чего?
Судьба йсевластна— у нея друпя
Въ запас* средства есть — вотъ, напрпмЬрЪ,
Женитьба — таже смерть — когда хотпте ;
Но только смерть моральная, съ которой 
Поэзш п нежностямъ — ковецъ.

* I • г • ' (t ».«?’ п1* «Г’)
ЛОЗЕНЪ.

Помилуйте, я васъ не понимаю!
Я целый годъ, почти чго каждый день,
Вамъ предлагаю страстную любовь,
И все мое пм ете въ придачу 
За нужную взаимность

ШАНМЕЛЕ.
\

Что мне въ нпхъ?
Въ любви у васъ — пустыл уверенья,
15ъ пмейш — одни долги!

ЛОЗЁНЪ-

Клянтсь вамъ,v 7
Что страсть моя, что пскрепнее чувство... 
Здесь въ зелени кустовъ скамейка есть!
Наиъ будетъ говорить удобней сидя.



Драма

ШЛЦМЕЛЕ.

Благодарю васъ! Я и такъ сидела 
Почто два акта, слушая niecy.

ЛОЗЕНЪ.

Ахъ! кстати, отчего вы не хогЬдд 
Взять Береццкц роль?

Ш АПИБЛЕ.

Расовъ нашелъ,
Что а дла рола нужной геропна 
Но создана, — вотъ почему сегодня 
Въ кругу нопхъ подругъ была простою 
Я зрительницей скучной.

ЛОЗЕНЪ.

Разве ваиъ 
Не нравится nieca?

ШАНМЕЛЕ,.

Н етъ! — Расину 
Смешно въ сентиментальвости пускаться,
И я зевала, сида межъ кулисъ,
Отъ жалобъ монотонной Береникп;
Вы предложили мне въ саду пройтися,
И я вполве надЬась, что меня 
Развеселите вы — вдругт» обманулась 
Жестоко: —* вотъ ужъ съ полчаса, как^» вы 
Идплл1Ю читаете мне тоже,
Еще скучнее,

ЛОЗЕНЪ,

Да! такъ возвратимся 
Къ тому, что говорилъ я , — Вы меня 
Решительно но любите?
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ШАНМЕЛЕ.

Я вамъ,
МпЬ кажется, разъ десять говорила,
Что я ... (у вид л  Расина) (Распнъ!) Люблю васъ. Bceii iynioiif

РАСННЪ.

О Боже! v

ЛОЗВНЪ*.

Ч то я слышу! Неужели?'
Возможно ла? И  это все не шутка.

ШАВМЕЛЕ.

Но иожно ли шутить любовью, гердогъ)
Ужелп вы въ словахъ мопхъ, въ ностункахъ,.
Не угадали той глубокой страсти,
Которой я всегда гор*ла къ вамъ.

ЛОЗЕВЪ*.

Конечно!... Прпзваюся!.. Я  не думалъ!
(Мв* кажется, что это не нашутку......
Она дрожитъ, растрогана,, въ. волневьп.)

ШАНМЕЛЕ..

(Онъ верить радъ! Къ тому же, это можетъ.
Порядочно Расвна побьсить.)

L ' . . V • \
ЛОЗЕИЪ*.

Вы замолчала?

ШАНМЕЛЕ..

Ч то мн* вамъ сказать?
Хоть я должна была скрывать отъ васъ 
Мою любовь, — во видя какъ глубоко,
Какъ пламенво вы любите мсвя,
Съ терпыйемъ снося мое кокетство,

I
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■ КОторымъ а испытывала васъ, —
Я, наконец'ь решплася прпзпаньемъ 
Вознаградить за вс* страданья васъ.

ЛОЗЕНЪ.

Такъ ото все лпшь пспытаньеыъ было ?
А л васъ въ.легкомыслш, въ кокетств*
И въ ветреввостп часто упрекалъ....
Простите лп меня?

ШАНЫЕЛЕ.

Я все прощаю!
Мы счастлнвы теперь! чегожъ наиъ больше?

ЛОЗЕНЪ.

01 не совс*ыъ! скажите ын*, когда же 
Вы предложенье примете мое.

, I
ШАНМВЛЕ.

Сегодня вамъ решительный отвьтъ 
Я дамъ — теперь отправимтесь смотр*ть,
Какъ плачетъ Береника. Зд*сь другимъ
Мы можемъ плакать. пом*шать! Пойдемте! ( уходлтъ.)

РАСПНЪ.

Всему конецъ! М ойБогъ! о какъ жестоко 
Наказанъ я! зач*иъ же не далъ Ты 
Мн* — твердости, чтобъ могъ я за пзм*ну 
Презревдеыъ холоднымъ заплатить ?...
Но н*тъ — ч*мъ я несчастньй, т*мъ сильнее 
Любовь терзаетъ сердце—  о скор*й 1 
Туда! — тамъ похвалы, рукоплесканья,
Заставятъ позабыть мои страданья!
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В Ы Х О Д Ъ  VI.

к о г н е л ь  п  ы д л ь ч п к ъ ,  (выходятъ на встрппу Расину.)
/  у  v у ■

КОРНЕЛЬ.

Moii другъ! дай св-ьжимъ возлухомъ еадовъ 
Мпнуту подышать мни — и потоыъ 
Сведи меня опвть на мои чердакъ,
Который вбъ не долженъ оставлять.

р а с п н ъ . ( Отступал)

Корнель!

КОРИЕЛЬ.

Кто зд*сь? вы зпаето меня}
И потому простите ын-ь, что я 
Безъ приглашены), иезвапиый -г- явалса 
Въ театръ Версальски!. Вид-ьть о хотълъ 
Трагедш, которую niec*
Корнеля предпочли единогласно.
СуФлеръ — мой старый лругъ — онъ ы*сто далпь 
Въ своей копурк* старому Корнелю,
П сына далъ, чтобъ проводить меня 
На мой чердакъ!,...

РАСПНЪ.

Но неужлп nieca
Окончилась?

КОРНЕЛЬ.

Три акта видЬлъ я ,
И этого съ меня довольно было;
Я долЬе немогъ перенести 
Такого унвжешя искуства!...

РАСИПЪ.

Я этого не ждалъ. Такъ Береннка...
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КОрНЕЛЬ.

11 вздорная и слабая nieca!

мальчпкъ .

Эй! дЬдушка! ты но Срана шссы,
Вйдь ото сочинитель самъ.

КОРНЕЛЬ.

Расинъ!
Мои слова ты слышалъ. Я отъ нихъ 
Не откажусь! ,

РАСИНЪ.

Корнель 1 ужель съ тЬхъ поръ, 
Какъ въ первый разъ мы видЬлись съ тобою,
Ты объ монхъ шесахъ, обо мнЪ,
Такогожъ точно мнЗшя?

КОРНЕЛЬ.

Старикъ 
Корнель не ошибался никогда !
Что сдйлалъ ты съ-тЬхъ-поръ? Въ угоду знатнымъ
II Королю въ Британпик'Ь твоемъ,
Ты нсказнлъ характеры Нерона 
И Агриппины — Римляне твои,
Французсме придворные — и нынче 
Какъ съ каждою трагед1ей, Расинъ,
Ты падаешь все ниже! Я не вЬрилъ 
Своимъ ушамъ! — и это Титъ, п это 
Пародъ могучш съ волею жел-Ьзной,
И это царь вселенной —■ гордый Римъ! —
Трп акта слезъ и жалобъ и стенанШ;
Ни д-Ьйств1я, ни сильпыхъ положешй,
Ни интереса, ни эффсктныхъ сценъ! —
П дворъ въ восторгЬ хлопаетъ и плачетъ!...
Расинъ — тебЬ совЬтовалъ я прежде 
Оставить сцену, неписать трагедш.
Я былъ непрапъ — теперь я вижу ясно,
Что для подобной публики какъ эта—
Писателя ненадобно другаго,



Расинъ.

Довольное Расина ей. Она 
Тебя прославитъ гешемъ великимъ!
ВполнЬ постпгъ ты в-Ькъ нашъ. Для него.
Ты созданъ. Не попять ему Корнеля,
Такъ для: него пиши Расинъ! •— (м альчику)  Мои другъ! ’
Пойдемъ! сведи, меня на мои чердакъ
Надъ Римскою ucT opieii. поплакать I (уходит е].

РАСИНЪ.

Jro6oBb и слава ! —  БЬднаго Расппа 
Все покидаетъ! всЬмъ обманутъ я,
Во всемъ разочаровываться долженъ.
Мои Богъ! въ тебЬ одномь теперь мое 
Прибежище и сила. Только вЬра 
Расина отъ. отчаянья спасетъ.
Кого я вижу?., онъ! да это онъ!
Сама судьба его мпЬ посылаетъ,.
Великаго, святаго человека,
Пзв-Ьстнаго высокими дЬлами 
И жизнйо примерно хританской,
Заступника всЬхъ грйшннковъ несчастпыхъ —- 
Къ нему! къ нему! Расина онъ спасетъ.

В Ы Х О Д Ъ  VII.

б о с с ю э т ъ ,  (идете медленно черезв сцепу.)

раси нъ  (бросаясь кв нему).

Отецъ мой, передъ вамп слабый грЬшиикъ. 
Терзаемый отчаяньемъ ужаснымъ.
Отъ вашпхъ наставленш, словъ спасенья, —
Онъ ищетъ облегчетя. Отецъ!
Беседой вашей мудрой успокойте 
Взволнованную душу, укажите 
На жизненной дорогЬ лучших дуть 
Къ спокойствдо и счастш.



Драма

БОССЮЭТI.

Moii сынъ!
На жизпепномъ пути тропипокъ много,
Хоть всЬ ведутъ къ одной, и той же цЬлн. 
Когда ты самъ нзбралъ тернистый путь,

То пе ропщи — и крестъ неси съ терпЬпьемъ.
РАСННЪ.

Я пе ропщу 1 — моей дорогой трудпой,
Къ могил!» я дойду, хоть па колЬняхъ,
Но неужлн измученный, усталый,
Я пемогу пампгъ остановиться 
Н попросить, чтобъ подкрЬппди сердце 
Словами M ip a , вЬры и молитвы 
Служители Творца и алтаря?...

БОССЮЭТЪ.

Есть дтодп — п за нпхъ молитва Богу — 
Тяжелый гр'Ьхъ. Пути есть въ этой жизни,
Къ которымъ тотъ, кто Бога чтитъ душей,
Не долженъ приближаться. Кто ты, сыиъ мои?

РАСННЪ.

Я думалъ, ч-Ьмъ на свЬтЪ слабый гр-Ьшиикъ 
НесчастнЬй, т-Ьмъ ходатайство объ немъ 
ТеплЬо быть должно передъ Всевьиппимъ!...

БОССЮЭТЪ.

Не вамъ, сыпамъ грЬха и суеты,
Судить о томъ, какъ долженъ поступать 
Служитель чистой истины? Кто ты?

РАСИНЪ.

Расннъ!
б о с с ю э т ъ , ( отступал) . 

РасинъI
Писатель тЬхъ трагедШ,
Которыя сбегается смотреть 
Н дворъ и весь Парнжъ!

РАСИНЪ.

Онъ самъ!
БОССЮЕТЪ.

Несчастный! 
Прочь отъ п еня!



Раеин 8.

р л с в в ъ .

Moii БогЫ что сдЬдалъ я 
Въ чемъ я  вцновепъ ?

БОССЮЭТЪ.

Въ чемъ виновепъ ты?
Л ты забылъ слова ппсанья: горе 
Тому, черевъ кога приходигъ въ »пръ 
Соблаанъ! 11с ты-ль шесами своими 
Соблавнъ въ семействахъ мпрпыхъ поселяешь*
Опасныя въ лнхъ страсти распаляешь 
Позорпыми картппамп связей 
П ос-ры диы хъ и преступпыхъ. Горе! горе I 
Ты сделался льстецомъ лодс к и хъ страстей,
Ты служишь гнуспымъ идоламъ—и сыЬешь 
Просить мепя о Mipb п спасеньиК..
Самъ Богъ тебя казнитъ за преступленье!
И въ осл^плспьи жалкомъ, ты но видишь 
Его. руки, карающей тебя.
Прочь отъ меня! — У трона Бога славы 
НЬтъ м-Ьста для писателей трагедШ,
Н'Ьгъ на землЬ молитвы за него, (уходитг)

РАСИВЪ.

' / . У Г|У ' |Л ||^| • СГ
II опъ!.. п ц-Ьлый М1ръ и даже пебо —
Все па Расина! Боже! положи
Конецъ мовмъ страданьямъ. Этихъ мукъ
Я вынести не въ сплахъ. —■ Идутъ!... Прочь!...
Я немогу прнсутств1я людей
Сносить, въ моемъ ужасномъ положеньи!
Туда! въ аллеи темныя! тамъ буду 
Молиться я, и плакать на просторЬ,
При людяхъ грусть сильней, ужаснЬй горе! (убпгашь.)



Драма 

В Ы X О Д Ъ УШ.

93

ГЁНР1БТТА, ПОТОМЪ ЛЮДОВИКЪ.

ГЕНР1ЕТТА (вбтыаетъ, и видя, что она 
одна, бросается па колгъни).

Н'Ъгь никого!... НаединЪ съ Творцомъ 
Могу я слезы радости пролить,
А люди бы не поняли меня 1 
Благодарю, мои Богъ! блаТодарЮ!...
Ты спасъ меня, ты спасъ его!... Людовикъ 
Былъ тропутъ, былъ взволновапъ... О! теперь 
Могу смотрЬть я па него спокойно 1...
Порывы чувства улеглись въ груди,
Одной тоскою бьется это сердце,
Огонь страстей въ глазахъ слезами залптъ.
Благодарю, мои Богъ, благодарю!

людовикъ fexodumz растроганный и задум
чивый. Увидя ее на колгъняхв, онъ 
останавливается.)

Вы молитесь?... молйтссь герцогиня !
П пе забудьте пбмянуть въ молптвЬ 
О грЬшнпк'Ь Людовик!;, который 
Не смЪетъ взоръ па небо возвести.

ГЕОР1ЕТТА.

О государь! одинъ порокъ къ землЬ 
Чело и очи темныя склоняетъ.
Раскаяше истинное — см-Ьло
Глядитъ на небо, ждя его прощенья.

/ г. j / i ~
людовикъ.

Я вдвое васъ виновней, Генр1етта!
1 1 • : j. —‘ ; • t . 1
ГЕНР1ЕТТА.

НЬтъ! оба мы равно виновны были.
П оба вмЪстЬ будемъ прощены!



Я васъ любила!... Для чего скрываться,
Я до-спхъ-поръ люблю тебя, Людовикъ,
П пебоюсь призпаться въ этомъ. Видишь,
Какъ я въ теб-Ь уверена!... ЧЬмъ жертва,
И тяжелей и больше — тЪмъ награда 
Насъ большая на небЬ ожидаетъ.

л ю д о в и к ъ .

П мы должны растаться?

ГЕНР1ЕТТА.

Навсегда!
Такъ долгъ велитъ, такъ честь велптъ, Людовикъ! 
Въ посл-Ьднш разъ мы видимся съ тобой.
Прости на вЬкъ.

людовикъ.

На вЪкъ!... О! Генр1етта,

ГЕНР1ЕТТА.
. /

Что вижу? слезы!.. Неужели я 
Должна сказать теб!;, какъ Береника: 
о Какъ, имиераторъ ты — и плачешь!»

людовикъ.

Да, я плачу 
Н не стыжуся слезъ своихъ! Ужели 
Меня ты оставляешь ?...

ГЕНР1ЕТТА.

Бедный другъ!
Ты слышалъ, что въ послЪднемъ монологЬ,
Рыдая, Береника говорила:
Къ чему мнЪ повторять ее слова?
Ты вспомни — на тебя обращены 
Теперь глаза народа и потомства.
H cT opiff, готовяся внести
По.стуиокъ славный на своп страницы,
U видя нерешительность твою,

Расим .
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Качаегь недовольно головою.
Ты мужъ, отецъ 1 — и я супруга также.
Супруга брата твоего — Людовикъ,
Что я еще должна тебЗ» ‘сказать ?

людовпкъ.

Да, ты права! и мы должны разстаться :
B i r u  ! 6i r u l  /

TEHPIETTA.

Будь мужемъ ! государь *
Припомни монологъ послЬднш Береники:

«Прости! безумною любовт горя,
Ты знаешь, я въ тебЬ любила не царя,
Не славу цесаря, не царскую порфиру !
П сердце отдала я не владык Ь M ip y ;
Теперь съ тобой на в!;къ растаться я должна.
Далеко отъ тебя страдать осуждена,
Съ терп-Ьньемъ буду я тоску сносить до гроба!... 
Прощай Moii государь! и пусть мы будемъ оба 
Прим'Ьромъ пламеннымъ, возвышеннымъ сердцамъ,
Въ святой покорности и  долгу и богамъ!»

людоппкъ.

Прости!... Въ послйдшй разъ, о, Генр1етта!
Позволь поцЬловать чело святое 
ПослЬднимъ, чистымъ, братскимъ поцЬлуемъ I

l ’EHPIETTA.

Людовикъ! я сама тебЬ готова 
Дать первый поцЬлуй — который будетъ 
ПослЬднимъ въ нашей жизни (Людовика становится на коло

ни. Она цплуета его.)

людовпкъ»

Генр1етта!
Твой поцалуй далъ вновь мн-Ь жизнь и силу Г.,.
Залогъ свлтаго примиренья съ небомъ,
Тебя я незабуду никогда I

I
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. i 

Ты съ сердца снялъ гр-Ьха тяжелый камень !
О, Генр1етта, ты какъ чистый апгелъ,
Всегда жить будешь въ этомъ бЬдномъ сердцЬ,
Храня его отъ олыхъ н гр-Ьшпыхъ чувствъ.

В Ы X О Д Ъ IX.

д е н а н ж и, потомъ к о н д ё , р ас  н н ъ п весь двор ь .

людовикъ, (увидя Паноки> который уже давно издали 
раскланивался, не смтя nodoiimu.)

Баронъ, что вамъ угодно?

Панжи.

Государь!
11о прнказапью вашему, Васина 

%ВездЬ нскалъ я ,  — но вигдЬ не могъ 
Пайтп, къ несчастью!

• и . •>•*. - . ' •:» ( 1 1J Г VJ •V-'T *
ЛЮДОВИКЪ.

»
О! его я долженъ,

Хочу увидЬть непременно. Я 
Ему обязанъ очень многимъ.

припцъ копде, (ведя за руку Расина).

Вотъ он ъ!
Вотъ авторъ Береники.

t e h p i e t t a ,  (подходя и  Расину, тихо ему)1.

И спаситель
1юдовпка и TeHpieTTbif...

РАСИПЪ.

Боже'.
Дай силы ын



Драма 97

людовпкъ.

Распнъ! благодарю васъ 
За вашъ прекрасны» трудъ, но вдвое больше,
За цЬль его прекрасную. Ее 
Достигли вы вполн'Ь 1 Незнаю, чЬмъ 
Вознаградить васъ. При моемъ дворЬ 
Прн дворнаго поэта мкста нЬтъ;
Но всякш день желая впдЬть васъ,
Я дЬлаю моимъ исторюграфомъ.
П это только слабая награда 
За благородный трудъ, эа вашъ талантъ.
Поэтъ ведший — р ш у  руку! — (Расинъ, молча, падаете 

на кольни, Людовике поднимаете его.)
Н-ьтъ!

Не па кол*вахъ долженъ принимать
Талантъ — земныхъ монарховъ благодарность. (Отступал,

и снимал шляпу).
Почтнте въ пемъ избранника Творца!
Привить теб*, великт п а тъ  Расинъ —
Нашъ первый драматпческш ппсатель!

вс*.

/ ,

Прпв-ьтъ тебъ, велпкШ п атъ  Распнъ 1 
Нашъ первый драматпческш писатель! —

р а с п н ъ , (ослабевал).

Благодарю мой Боп.! минута эта 
Меня за все, за все вознаградила.
Богъ пстонпая жизни циль, и ц*ль 
Поэзш: — спасать отъ заблужлешй !
Я вьрю, Богъ за то простптъ Расина,
Поэтъ на свить небезъ пользы жплъ. (Падаете безъ чувстве )

людовпкъ.

Мой Богъ, что съ нпмъ!... (Всгь окружаютъ его).
Т. VII. Отд. I. 7



ягпицъ ЕОИДЕ.

Избытоиъ чувствъ, волненье!. 
Не безпокойтесь, радость неопасна 1

I ' ' ' * . .**.*• г . . * . . ‘ (- 'Л
ы о н т е с п а н ъ , (тихо Лувуа).

Но за ыпвуту радости заплатотъ 
Годами Mjio. п горести Расинъ.

(Лувуа почтительно кланяется. Встъ хлопочутъ около Расима.)

98 Р-аеинъ.

/

(ЗаиавПзсъ падаетъ),



К А Р Т И Н А ,  IT*.

(1677.)

Д Е Й С Т В У Ю  Щ 1 Я  Л И Ц А .

Рлсипъ, 38-мн дЬгъ.
Лу и з а  Д ю п л р к ъ , 2 5 - т п .

Кдодъ Ланседо, 60- т и .
Я\иль  М е н а ж ъ ,  36-ти.
Б уадо , 4 1 - г о .
/ К а н ь  Р а с и н ъ , Парламентски! Сов-Ьтникъ, GO-тн лЪтъ. 
М арта  Дюбеллк, его родственница, 22-хъ лЬтъ. 
Придворный камсрдииеръ.



Небольшая комнатка въ домгь Расина. На право столь, 
заваленный книгами; за ними сидитъ Лансело, безъ- 
парика, въ одномь камзолт, и пишешь. На лгьво софа, на 
ней Луиза Дюпаркъ. Передъ софою маленькгИ столик5- 

со св/ьчами и женскимъ рукодгьльемъ.
/

Г I
В Ы Х О Д Ъ  I,

Л у и з а , Л а н с е л о .

-п и з а . Девять часовъ — а Расина все еще не впдать. За- 
чемъ не позволить опъ lun-L посмотреть Федру! Что если пред- 
сказашя его сбылпсь, что если nieca его упала?

л а п с е л о . Вы кажется говорите про Федру, думаете что она 
упала. Разве Федра можетъ упасть, разве вы не знаете, кто на- 
писалъ Федру?

л у и з а . Кто? разумеется Расипъ !
л а н с е л о . Какой Расипъ— совсемъ не Расинъ! Наипсалъ ее 

велпкШ, безсыертный Эврпппдъ, а Расипъ перенесъ только на 
вашу почву роскошные цветы Эллинской иоэзш. Но опъ не 
вполне постпгъ все красоты божественпаго Эврипида. Н"Ьтъ! 
неть! ему еще многаго педостаетъ. Еслибъ онъ могъ понимать 
его, какъ я понимаю; еслибъ онъ зпалъ, что духъ Эврипида 
переселился въ меня, что Эврипндъ здесь — въ этой комнате, 
сидитъ подле пего, обедаетъ вместе съ нимъ— онъ бы сошелъ 
съ ума отъ восторга, и.ш нетъ — онъ бы началъ мучить мепя, 
терзать мепя, выпытывать у меня секретъ, какимъ образомъ 
пишу а мои беземертиыя трагел'п. Иетъ! я не открою его, я 
ве отдаиъ людяиъ тайны, которую вручплъ ыве сынъ Латовы
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при ыоеыъ рожденш. Я умру ст. этой тайной. Плачь Греша! 
шачь образованный мхръ. Мамзель Лупза! по открывайте лю
дям!., что я Эврпипдъ. Люди злы, люди жестоки; опи убьютъ 
меня, какъ убили Оро-ея, какъ убилп Алкея ц Стезихора.

л у и з а . Хорошо! хорошо! Я не скажу ,никому! только сделай
те одолжеше, успокойтесь ! сядьте на свое м*сто I а пе то я от
ниму у васъ вси книгп — и пе дамъ вамъ бумаги п перьевъ.

л а п с е л о . Н*тъ! н*тъ! я буду молчать! я буду епдьть емпрно. 
Дайте сюда моегс? Эврпппда — я еще не выучплъ наизусть пя- 
таго fliificTBifl Гераклидовъ, я сепчасъ кончу — я буду послу- 
шенъ, не скажу пп слова. Черезъ полчаса вы можете спросить 
у меня урокъ, я буду звать его прекрасно, лучше всей школы. 
Буду лучшпмъ ученикомъ. (Садится и птистъ).

л у и з а . Бидпяжка.! п зач*мъ я заговорила про трагедш. Онт. 
очень здраво разеуждаетъ объ другпхъ предметахъ; но только 
заадетъ р*чь объ театр*, а особливо объ Эвриппд*,— онъ опять 
начпиаетъ заговариваться.—Кто-то пдетъ! О! этов*рпо Расинъ.

(бросается къ двсрямъ.)

В Ы X О Д Ъ II.

Ж пль М е н а ж ъ , (въ дорожномъ пяатыъ.)

жиль м е н а ж ъ . Извините меня, сударыня — я не пашелъ ни
кого въ передней, п иотому вхожу безъ доклада. Ми* сказали, 
что зд*сь жпветъ знамепитый Расинъ.

л у и з а . Онъ теперь въ театр* — и еслп вамъ будетъ угодно 
подождать съ четверть часа...

м е н а ж ъ . Е сли  в ы  м ч и  позволите. Я почти десять л * г ъ  не 
былъ въ Париж*, и кром* друга моего— Расина, никого зд*сь 
не знаю... Извините нескромный вонросъ — но мн* кажется, что 
я пм*ю удовольств1е говорить съ госиожею Дюпаркъ, актрисою 
Бурбонскаго театра.

л у и з а . Съ бывшею — госиодинъ Жиль Менажъ, если не 
ошибаюсь.
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ы е н а ж ъ . Какъ я радъ, что вы не забыли меня. Л*тъ десять 
тому назадъ, мы часто встречалось съ вами у вашего Распна; 
сомните ли вы это время?

лупзл. Оно бьио счастливейшим!, въ моей жизни! 
м е п а ж ъ . Разве вы теперь пасчастливы?—вы оставили театръ, 

но судя потому, что я нахожу васъ въ доме Расина, совершен
ной хозяйкою ..

л у и з а . После смерти доброй иянп его, Маргариты, я перее
хала къ Распну, чтобы смотреть за его домомъ. Театръ ме- 
шалъ мне заниматься хозяйствомъ — п я оставила сцену. У 
Расипа ветъ здесь ви родныхъ, ни близкихъ знакомыхъ, а самъ 
онъ не въ состоян1и пи очемъ думать, кроме своихъ в1есъ п 
той, которая сделала ему много зла въ жизни.

м е п а ж ъ . В ы говорите объ этой Шаимеле. Неужели опъ до- 
сихъ-поръ любитъ ее?

л у и з а . До-сихъ-поръ, Мснажъ. Если бы не воспоминаше объ 
этой жешцин-fe, то Расинъ могъ бы быть мепее несчастливъ. 

м е в а ж ъ . Она не въ Париже?
л у п з а . Нетъ! Слава Богу, что онъ хоть не впдптъ ее. Съ 

техъ-поръ, какъ ее бросилъ герцогъ де -  Лозепъ, она скры
лась — неизвестно куда.

ы е н а ж ъ . Н о е ы , в ы  Лупза......
л у и з а . Я — домоправительница, ключница, экопомка въ дом* 

Расина; все, что вы хотите. Я заведую хозяйствомъ, не допус
кая его самого заниматься — вещами скучными, мелочными, хотя 
п необходимыми, которыя могли бы отвлекать его отъ другихъ 
важиейшпхъ заиятиь

м е н а ж ъ . И вы решились пренебречь предразеудками общес
тва, злыми толками и клеветою света?...

л у и з а . Я всеиъ обязана Расину. Изъ бедной, необразован
ной сироты, оаъ сделалъ, въ свое время, порядочную актрису. 
Онъ далъ мне больше — чьмъ жпзпь, Мепажъ, опъ далъ мне 
воспиташе. Но п безъ этого, я бы пренебрегла всеми сплетнями 
и предразеудкамп, чтобы быть полезною Распну. Люди и безъ 
того къ имени актрисы, прибавлаютъ всегда другой позорный 
эпитетъ. Богъ съ ними! Пусть они клевещутъ на меня, сколько 
пмъ угодно — я б*дная женщива, лпшпяя въ св*т*, ц& нужная 
для общества; — еслп клевета пхъ и убьетъ меня, этого никто 
пезаыетитъ. Но за что они отравляютъ своею злобою чистую и
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прекрасную жизнь Распна? Что сд*лалъ пыъ этотъ добрый, бла
городный челов*къ, этотъ мученикъ высокпхъ чувствь своихъ 
ажестокаго страдашя?

ы е п а ж ъ . Какъ! неужели св*тъ пресл*дуетъ Распна? 
л у и з а . Безжалостно п безчелов*чно. Клевета гонить его съ 

ожесточешемъ. Продажная критика унижаетъ- безъ пощады его 
лучиня нропзведешя. Во время представления пьесъ его, подкуп* 
»ые с в и с т к и  заглушаютъ рукоплескан1я безнрпстрастныхъ зри
телей. Лучиня пьесы его: Баязетъ, Мптридатъ, Нфтешл, поч
ти веим*ли усп*ха. Общество Маркизы Рамбулье пе прпзнаетъ 
въ немъ ни искры таланта, предпочитая ему Прадона; самъ 
король съ пикоторыхъ поръ пересталъ оказывать ему благово- 
леше, вероятно, въ сл*дств1е пронсковъ враговъ б*днаго Расп
на. Какой-то пепзвистиый пепр!ятель, по нм*ющШ большую 
власть при двор* , преслидуетъ его неутомимо. Вся жизнь 
Распва— ц*пь неудовольствий, огорченШ и борьбы съ его го
нителями.

м е н а ж ъ . Дорогою же ц*ною купплъ свою славу, б*диый 
Распнъ. Скажите, это гонеше не им*ло вл!яшя па его характеръ?

л у п з л . Большое, Менажъ, не только на характеръ, но и на 
здоровье, но и на талантъ его. 

м е н а ж ъ . Ий талантъ?
л у и з а . Да! оиъ сделался молчалпвъ, задумчпвъ, суевьрснъ; 

онъ страдаетъ часто болью въ груди. Впдя, что почти вс* бра- 
нятъ его пьесы — онъ начпнаетъ сомн*ваться въ своемъ талант*, 
въ своемъ прпзваши.— О! онъ очень несчастлпвъ, Менажъ!

м е н а ж ъ . Извините меня, если я прерву васъ, мплаа Лупза, я 
сейчасъ только зам*тилъ этого господина.... Мп* кажется, что 
это Клодъ Лансело, бывшш учитель греческаго языка аъ.Порът 
Ройял*?

л у и з а . Но обращайте па него вппмаи1я1 Онъ пе видитъ и но 
слышптъ насъ. Онъ пом*шанъ. 

м е н а ж ъ . Поньшанъ?
л у и з а . Да, но сумасшеств1'е его тихо п неопасно. Думая 

всегда объ одномъ и томъ же, заввмаясь одними греческими 
трагед1ямп, — онъ дошелъ наконецъ до того, что считаетъ себя 
Эвриппдомъ, его любимымъ авторомъ. Впрочемъ, онъ очень 
ечастлпвъ, слушается вс*хъ какъ ребепокъ, п ц*лый день си- 
дитъ за книгой, чатая или переводя своихъ классикоиъ. Расинъ.
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взйлъ къ себ* старика, потому-что дальпые родственники вос
пользовавшись его сумасшеств1емъ, ирпсвоили себ* его неболь
шое имущество п обрлщались съ ппмъ самымъ безчеловечнымъ 
образомъ. У иасъ его никто не трогаетъ, и онъ очень этимъ 
доволепъ-'

ЫЕНАЖЪ. И вы, оъ полномъ цвет* жизни и молодости, про
водите жэзнь вашу между песчастиыми: иоэтоыъ и помешав
шийся ученымъ... Лупза! — Простите мнь ещевоиросъ: Расипъ 
любить васъ?..

л у и з а , (спокойно.) Нетъ, Менажъ, Расипъ пе любнтъ меня! 
ы е н а ж ъ . Но вы ... вы любите Расппа? 
л у и з а , (со вздохомъ.) Нить! я — не люблю его! 
м е п а ж ъ . Данте мнь руку вашу, честпая, милая девушка. _ 

Богъ возиаграднтъ иасъ за это! Помогать несчастнымъ съ та-, 
киыъ самоотвержешемъ...

л у и за . Ахъ Менажъ! Еслп-бы па свет* не было песчастныхъ,' 
то къ чему бы Богу и создавать женщину?

в  ы  X  О Д  Ъ III.

Ж а н ъ  Р а с и п ъ , (дядя) и М а р т а  Д ю б е л л в .

ж а п ъ  рас и н ъ ,  (ведл за руку Марту.) Браво!., впватъ! По
беда наша! в п в атъ !

л у и за . Боже M oiil дядюшка Жанъ! вы прямо пзъ театра! 
Ну что Расипъ, что его пьеса? — Внрочемъ, ненадобно и спра
шивать. По вашему лицу видно ясно, что Федра имела огром- 
ubiii усп*хъ?

ж а н ъ  р а с и п ъ . Федра? Упала! Торжественно упала! Освиста
на па славу. Да здравствуетъ парижская публика! Умна она, 
разбойница. Спасибо ей за это! — впватъ!

л у и з а . Упала? Боже мои! О! это убьетъ Распна! 
м е п а ж ъ . Упала? пьеса Расина? Точно лп вы въ этомъ ув*- 

рсвы, милостивый государь!
ж а н ъ  р а с и н ъ . Увереиъ лп а? Еще бы! Я сударь не разъ 

бывалъ въ театр*, въ нашемъ Ферте -  Милон*,' когда туда
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пргьзжалп страпствуюнме комод1анты, п зпаго какъ падаютъ пье
сы. Здесь я для 6o.u>uieii верности нарочно осведомился, какъ 
узнать — хороша-лн пьеса, или дурна — и ш№ очеиь ясио сказали, 
что если хороша, такъ хлоиаютъ, а дурна—такъ свнщутъ. Ну, а 
въ продолжеше всей Федры, когда только кто-нибудь пачнпалъ 
хлопать, то остальная публика покрывала это тотчасъ же свист
ками, а когда занавесь опустилась совсемъ после пятаго нред- 
ставлсн1я, то засвпсталп такъ неистово, что племянница моя 
взвпзвула отъ страху, а я зажалъ ушп и въ радости побежалъ 
поскорее сюда — готовить все къ нашему отъезду.

м а р т а . Да! поедемте отсюда поскорее, дядюшка. Здесь та
кая скука, такая скука! особливо въ этомъ театрь! ужасть!

л у и за . О! это невозможно! Это былъ заговоръ протпвъ моего 
Расина. Федра! одна изъ лучшнхъ трагедш его!

ждпъ р а с и н ъ . Изъ лучшнхъ? Нетъ ужъ позвольте сказать 
вамъ, мамзель Луиза, что эта трагедия — просто пи на что не по
хожа. Я пе могу сердпться теперь на моего' племянника, потому- 
что у меня есть съ пнмъ кой-какое услов1е; по еслпбъ я зналъ, 
что за n c T o p i a  будетъ разсказываться въ этой Фелре, то ннзач- 
то бы пе взялъ въ театръ свою племяппицу. Ну хорошо ведь, 
что она ничего решительно пе поняла, въ чемъ тамъ было де
ло, а ведь я все понялъ — совершенно все. (понижал голосъ.) 
Ну, скажите! прплпчио ли это? Мать влюбилась въ своего сына п 
просптъ, чтобы онъ па neii женился, прп жизни его отца, п ког
да у него есть своя собственная жена! Ведь это решительно, съ 
нозволешя сказать — непростительная неблагопристойность. Эта 
Федра — что-ло, съ позволешя сказать, просто...

л а н с е л о , (вскакивал.) Невешп ! Скпоы ! варвары! Осуждать 
Федру, охуждать лучшую мою трагедш, которую Распнъ съ та- 
кпмъ искуствомъ перевелъ иа вашъ бедный п незвучный языкъ. 
Жалые Беот1ицы! Она впдятъ въ ней одну чувственную, мате- 
piaibHyio сторону п пе попимаютъ высокой, психической идеп, 
которой опа проникнута, согрЬта, оживлена. Знаете лп вы, что 
когда давали моего Ипполита, въ Аоинах’Ь во время МегалезШс- 
кихъ пгръ, то весь городъ ворвался на сцепу, и поднявъ меня 
на своп M orynia  плеча, прпаесъ въ uoii скромный домнкъ, близь 
Прнтапеума.

ждпъ р а с и н ъ . Мамзель Лупза! Мамзель Луиза! Васъ слу
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шается этотъ сумасшедппй! Сделайте о должеп!е, уймите его! А' 
то онъ право укусить меви! Ув*ряю васъ, что укусить!,.

л у п за . Зачимт. же вы сами говорите при немъ о трагед1яхъ^ 
Я видь предупреждала- васъ» Лавсело — вамъ пора спать. Ложи
тесь пожалуйста! Завтра-- можете встать пораньше и кончить вашу 
пьесу!

л а п с е л о . Извольте- —съ, если вамъ угодно. Ми* бы хот*лось 
только одно... Позвольте-ив* пожалуйста лечь съ моею книгою. 
Bo-св* я часто съ пею разговариваю. Позвольте, сд-илайте 
одолжев1е— я. буду хорошо вести себя, буду прилежно учиться.

л у и з а . Ну такъ и быть •— только ступайте скор*е спать. 
Одиннадцатый- часъ!

ла н сел о . Покорно в а с ъ  благодарю! Желаю вамъ покойной 
ночи, (уходить*)

жапъ расин'ь, (смтълсъ.) Хи! хп! хп! вотъ сумасшедппй-то— 
разговариваетъ. по-ночамъ съ книгою. Придутъ же въ голову 
эташа глупости. Однако и я съ илеияввицей пойду приготов- 
лятьса къ отправление въ Ферте-Мпловъ.

м а р т а . Дядюшка! а дядюшка! Что же вы об*щалпсь мн*. 
сыскать въ Париж* мужа, а?

ж а в ъ  р а с и п ъ » Тсъ... душа моя! Эдаьчя вещи вслухъ не го
ворятся. Ужъ будь ув*реаа, что дядя Ж анъ придумаетъ все къ 
лучшему, (уходятъ.)

м е н а ж ъ .  Странный челов*къ! мн* кажется, что я гд*-то 
встр*чалъ его.

л у и з а . Можетъ бы ть! Онъ былъ въ Париж* л*тъ 10 
тому назадъ, побранился съ свопмъ племянникомъ и только 
нынче р*шился опять сюда upi-ьхать, потому-что п до его го
рода дошла молва о слав* п талант* Распна. Непонпмаю одва- 
ко, что зпачитъ его восторгъ, когда онъ увид*лъ падение Федт 
ры ... Онъ говорилъ о кэкомъ-то условш.

ы е н а ж ъ .  А эта молодая д*вушка — его племянница? 
л у и з а . Н*тъ! о в ъ  только такъ пазываетъ ее. Она ему очень- 

дальная родственница, сирота, п съ малолетства живетъ въ его- 
дом*. Добрая, но пе очень образованная д*вушка. Дядюшка Ра- 
синъ, какъ вы сами слышали, привезъ ее сюда искать ей мужа. 
Всего три дпя, какъ они въ Париж*, во п дяд* и племянниц*,- 
кажется такъ в хочется въ свою родимую оровинцно,
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ы е в а ж ъ . Овп правы, иотому-что тамъ она будугь совер- 
шснио на своемъ месте, тогда какъ здесь... 

л у п за . Вотъ и Распнъ! о! я все узнаю!

Б Ы Х О Д Ъ  IV.

Р л си н ъ  ( блтьдныИ, разстроенный)  в Б у л j o .

ра с п н ъ . Благодарю тебя, добрый другъ мой! ты одпаъ остал
ся поддержать беднаго автора, когда вс* оставила его!

б у а л о . Я точно также поддерживалъ и пьесу, по парт1я 
Прадова была слпшкоиъ сальна. Утешься! — и с т и н н ы й  талаптъ 
рано пла поздно, но восторжествуетъ.

р а с и н ъ .  И с т и н н ы й !  (с а д и т с я  н а  с о ф у .)  
ы е в а ж ъ .  Добрый другъ той, узнаешь ла ты меня? 
р а с п н ъ .  Менажъ! Я^иль Менажъ! О! какъ я радъ, что уви

дался съ тобой — но въ какое время?
м е н а ж ъ .  Въ самое лучшее, Распнъ1 Талантъ па верху славы 

н почестей, заставляетъ васъ удивляться ему. Талантъ въ гоне- 
uiu и несчастьи — заставляетъ пасъ почитать его.

б у а л о . Ты правъ, Менажъ — завистники только возвышаютъ 
renia: — я уверенъ, что въ потомстве имя Прадона, станетъ па
раду съ пмевемъ Зоила.

р а с п н ъ .  Вы хотите всеми средствами утишить меня, друзья мои, 
уверить, что пьеса моя хороша — но дружба легко ослепляется, 
а публика временъ Людовика XIV-го, известна своимъ тонкпмъ, 
эстетическимъ вкусомъ. Да, милая Лупза— ты давно смотришь 
мне въ глаза, не веря известно, вероятно уже долетевшему до 
тебя. Отчего же тебе пе верить, когда поверили друпе, что 
Расинъ плохой поэтъ, что Распнъ безталанный писатель.

л у и з а . Что мне люда, Расинъ, что мне пхъ сужден!я и при
говоры! Разве у меня петъ своего сердца?

р а с и н ъ . Сердце — плохой судья. Оно не можетъ понимать, — 
оно только чувствуетъ.

б у а л о , (тихо Менажу.) Расинъ теперь въ дурномъ расположе
н а , Менажъ; онъ сально пораженъ несправедливостью людей и
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мы очень хорошо едьлаемъ, еслп оставпмъ его одного. Нечего 
ие можетъ быть см*шн*е п нсум*стн*е ут*шенШ, когда объ 
пихъ не просятъ.

м е п а ж ъ . Ты правъ!... Расппъ! Мы не хотпмъ теперь спорить 
съ тобою п доказывать превосходство твоей ньесы. Завтра ты 
гораздо лучше поймешь п выслушаешь иасъ. Прощай!

(Расинъ молча подасть цмъ руку и опять задумывается.) 
б у а л о ,  (въ двсряхъ.) Прощайте, мамзель Лупза. Смотрите 

хорошевько за вашпмъ чудакомъ п ие давайте ему елпшкомъ 
отчаяваться. (уходить.)

л у п з а . Расппъ! Не хочешь лп ты поужинать?.. Неслышптъ! 
Господи ! Господи ! Ес.ш опъ впповенъ передъ тобою — накажп 
лучше ту, которая давно ум*е.тъ страдать и терпьть. (садится къ 
другому столу за работу, взглядывая по временамъ на Расина.)

. Р А С П П Ъ .

Освпстапъ ! опозорепъ п осмъяпъ !
II по дьломъ. Къ чему ппсалъ безумецъ ?
Чего ты ждалъ ? Не лучпле ль поэты,
Ппсателп, прославленные м1ромъ.
Велиые п стропе умы —
Признали вмист* вс*, единодушно:
Въ Раснп* п*тъ талапта! Самъ Корнель 
Ми* два раза сов*товалъ оставить 
И сцепу и иоэзш, — а я 
Не вьрплъ никому, по осл*пленный 
Ребяческпмъ п жзлнпмъ самолюбьемъ 
II похвалами громкими друзей,
Вообразплъ, что призваиъ я Творцомт»
На славный путь, па поприще поэта I 
Но неужель я ошибался? Боже!
Ты посылалъ мн* миого исиытаиШ,
Я  долагенъ выбирать былъ между дружбой,
Между связлмп кр*пкими родства 
Святаго п поэзией — я выбралъ 
П о э зт . — Любовь мн* предлагала 
Все то, что только можетъ челов*ку 
Въ минуты счастья, грезиться въ раю:
Ш ръ радостей п небо наслаждешй, —
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И я любовь отвергпулъ п пзбралъ 
Поэзш. Я плакалъ п страдалъ —
И былъ поэтомъ. Тяжыя гопеиья 
Я перепесъ — п бьмъ поэтомъ ! Боже I 
И это все ужаспымъ было сномъ, 
Мечтамп самолюб1я пустаго !....

Н-Ьтъ ! лодп правы ! ветъ ! л пе иоэтъ I 
И никогда нмъ не былъ!... Двадцать летъ 
Я заблуждался. Целыхъ двадцать летъ!.....
Но Богь продлитъ мне жпзвь, ц я успею 
Потерянное время возвратить.
Я сделаюсь полезпымъ человекомъ,
Отцемъ семейства, добрымъ граждаиппомъ ,
И службою отечеству — любовь 
И дружбу всехъ благоразумпыхъ 
Людей нрюбрьту! — Всему копецъ I 
Конецъ высокпмъ думамъ п мечтамъ,
Фаптазш нсуловпмымъ спамъ 
И орнзракамъ иеяепыхъ сповидепш !
Прости моя поэз1я I Простите 
Вы, древности велиые герои !
Другой поэтъ нрославитъ васъ, □ тени 
Безсмертныя изъ праха воззоветъ,
И звучныя въ уста пхъ вложпгъ речи!
Где дяда Ж анъ ! я твой, моя отчизна !...
Возьмите вашу жертву ! Петъ поэта !
Ооъ самъ себя убнлъ! — теперь предъ вамп 
Однвъ па все готовый — человтъкъ [

(Вскакиваешь съ дивана, по ноги его дрожатьТ 
колтъна гнутся, онъ опять опускается въ без— 
сими.)

л у п з а ,  ( подбегая къ чему).
* • t 

Мой Богъ 1 что съ нпмъ! Расипъ ! мой милый Жапъ£ 
У теш ься!... успокойся!... Полно плакать!

/ '
/
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Нестоатъ люди этихъ чистыхъ слезъ,
За злобу пхъ платн улыбкой гордой.

рлсинъ.

Лупза ! я ребенок!)! я см*шонъ I 
Не правда ли! Ио, видишь, эти слезы —
Прощаше съ надеждами былымп,
Съ моей прошедшей, молодою жизнью,
Со ВСФМЪ, что я любплъ, во что я върплъ,
И что павши покпдаю я!

ЛУИЗА.

Что это значить! Неужели ты 
Лишь отъ одной п первой неудачи,
Могъ духъ и бодрость потерять?

РАСИНЪ.

Луиза I
Ужъ я давно обманывалъ себя,
И  этотъ день меня заставплъ только 
Решительно нам*реше принять,
Давво уже обдуманное мною.
Лувза — съ этихъ поръ — а для театра.
Для публики п для литературы 
Писать перестаю — и навсегда !

л у и за .

Мой Богъ ! но отчего же ?

РАСИНЪ.

Отчего?.... (услыша, что дверь отворяется)
Кто тамъ ?
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П р и д в о р н ы й  к  а  м е р д  u  н е р ъ  (-с б  письмомъ).

п р и д в о р о ы Н к л м е р д в в е р ъ .

Къ вамъ, отъ Маркизы Мептснопъ,
□всьио.

РА С П П Ъ .

Ко ын* ? но -я ее познаю,
Съ ней въ десять летъ я не сказалъ ив слова.

Ч1РИДВОРПЫ Й к а м е г д и в е р ъ .

Незнаю; но приказано отдать
Но адресу — извольте посмотреть (отдаетъ письмо и 

уходить.)

Р А С П Н Ъ .
. ч *

Что это значитъ?... Милая Лупза!
Прочти ипсьмо, nponiy тебя.

л у и з а  (читая.)

О Бож е!
Какая низость!

Р А С И Н Ъ .

Что таиъ? верно новый 
Удзръ судьбы, врлговъ млихъ насмешка,
Съ вхъ площадной, маркизской остротой 1 
Читай 1 читай ! безъ пропусков^, съ улыбкой —
Мевя давно ничто не уднвляетъ.

v Л У И ЗА .

О! а прочту, чтобы ты ыогъ судить,
Какъ велика и низость ихъ и злоба, (читает*.)

——

« Ж ану Р асвну , ошиканному автору безтолкобой Федры!... 
Люди, уважающ'ю талагпъ знаменитаго писателя, осведомляются
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о его здоровьп поел* ссгоднпшнаго едиподушпаго приема публи
ка, п вместе съ темъ пмеюгъ честь уведомить , что всякое по
вое его пропзоедеше будетъ встречаться п провожаться точно 
такимъ же образомъ. Въ этомъ ручается ему въ особенностп 
та особа, которая могла быть женою только такого шугпа, 
какъ Скарот.п

Безъ подписи !

РАСПНЪ.

Придворный камердпперъ 
Сказалъ, что отъ Маркизы Ментенонъ ;
Но я и безъ того узналъ бы это !
0  люди! какъ и жалки и ничтожны 
Причины вашей злобы и любви.
И могъ ли думать я, чтобы слова,
Безъ всякой цели сказанный мною,
1 ому пазадъ летъ десять — быть могла 
Причиной всехъ страдашй п несчаст'ш,
Злой клеветы, гопешй безпрерывпыхъ.....
Какъ вы смешны мае, гордая Маркиза!

ЛУИЗд.

Тутъ есть еще бумага.

РАСПНЪ.

Верно тоже
Сатира или пасквиль?

ЛУИЗА.

Нетъ! приказъ 
Отъ церемониймейстера двора,
Чтобы Распнъ являлся ко двору,
По приглашение только, не иначе.

р а с и н ъ .

А это значить — никогда! Людовикъ 
И ты!... Въ последнш разъ его я встретилъ 
Въ Версальской галлерее. Королю
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Я пвзко поклонился, по меня 
Не замечая, не хотя заметить,
Нп слопомъ, пн поклономъ, нп двпжсньемъ,
Не отвечая,— мимо онъ прошелъ.
Опъ нравъ, къ чему теперь ему Расппъ?
Въ могпли равней аигелъ — Генр1етта,
А верно пзъ другпхъ придворным, дамъ 
Никто проспть не станетъ, чгобъ я спасъ 
Ихъ отъ любви Людовика!

л т п з * .

Распнъ!
Мне кажется теперь ты съ большей силой 
Противъ враговъ вооружиться долженъ,
II доказать, что твой талаотъ прекрасный 
Въ гоненьяхъ н борьбь не ослабелъ.

глсипъ.

Нетъ! нетъ, Лупза — п борьбой папраспой 
Последи in я сплы истощу.
Похожъ лп я па прежняго Распна?
Ып прежнпхъ чувствт., нп прежннхъ мыслей петъ. 
Я изменился теломъ п душею,
11 поздно я глаза открыл!.. Лупза!
Къ чему писать! та публика, которой 
Повелевает!, гордая Маркиза I 
И непоимегъ меия н пеоцепптъ.
Она не зпаетъ, что въ niece каждоЦ 
Частичка есть души моей п жпзни,
Что самъ Распнъ съ героями шесы 
Терзается и плачетъ и страдаетъ,
Что перелпвъ въ нихъ жаръ своей душп,
Онъ съ клждымъ дпемъ слабеетъ, умпраетъ.
За что же жизнь я лгадямъ подарю?....
Когда мой дядя изъ Ферте-Милона,
Забывши п свой гпевъ п обещанье,
Не видеться со мпой, сюда пр1ехалъ, —
Ты, знаешь ли какъ встретил!, опъ Расина? — 
Словами : лругъ мой, Жанъ — ты но поэтъ!
Т. V II. Отд. I. 81 . ■ 4
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Тебе однп друзья твов лишь хвалятъ.
Ни дворъ, пи городъ — скучные шесы 
Смотреть не любятъ. Я , въ борьб* съ врагами 
Давно уставъ и ослабевъ, ему 
Далъ слово : если Федра не удастся, —
Ни строчки для театра не писать 
И навсегда поэзпо оставить.

ЛУПЗА.

Вотъ почем у такъ рад ъ  б ы л ъ  дадя твой 
Паденью Федры. Въ это м ъ -Т о  п бы ло 
З'словье ваше?

» . 4 • Т .  ■ г ; - ;

РАСПНЪ.

Не совсемъ еще.
Люба его всемъ се'рдцемъ — а ему 
Далъ также обегцаше: вполне 
Хорошнмъ граждапиномъ быть — и даже 
Жениться!

ЛУПЗА.

Какъ! жениться? Т ы .... Расннъ1
Ты женишься?

РАСПНЪ.

Объ этомъ я съ тобол 
Поговорить хотелъ, моя Луиза,
И попросить совета твоего.
Безъ твоего согласья не рЬшуся 
Жениться я!ш *

ЛУПЗА.

Мой Богъ, что это звачптъ!... 
О говори! Расинъ мой, объясни!.,..

РАСПНЪ.

Садь здесь, Луиза! выслушай мена, '
И дай советъ мае, Я привыкъ съ тобою



й  мыслями а чувствами делиться.
Теби я всемъ обязавъ!

л у п з а , (садясь.)

(О , мои Богъ!
ДаЦ силы мне!)

РАСПНЪ.

Мой дядя пс безъ цела 
Сюда щлехалъ съ родственницей дальней,
Съ хорошенькою Мартой Дюбе.ме.
Онъ къ ной прнвязаоъ, си хотелъ мой дядя 
Огромное наследство завещать,
Но и  меня его л и ш и т ь  нехочетъ;
Оно ко мне по праву иерсходитъ 
И потому—то мне онъ предлагаетъ
На ней жениться. (Луиза вскрикиваетъ и закрываетъ ли

це руками. Расинъ не замгьчаетъ этого) 
Бракоыъ этимъ я 

Спроткп бьлюй будущность упрочу,
И благодарность дяде докажу.
Л думалъ долго: — я одинъ на свете,
Когда нибудь ты также выдешь замужъ.
Никто мепя велюбптъ здесь. (Луиза рыдаетъ ) Оставя 
Teaipb — я долженъ буду чемъ нибудь 
Другниъ заняться, а тоска и скука —
Убьюгъ меня; тогда какъ къ жизни могугь
Обязанности повыя отца
Семейства привязать меня] Скажи же,
Что долженъ делать я?

луизл, (отирая слезы, спокойно)

Женись, Расинъ!
Твои' дяда прапъ — одна женильба можегь 
Тебя развлечь отъ скуки п тоска,
И возвратить тебе покой и счастье.
Я одного боюсь: что если Марта 
Твоей души высокой не пойметъ,
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Расин ъ.

И чувствъ твонхъ прекрасиыхъ пе оцепптъ»
Что ecjn съ ней несчастливъ будешь ты?

РАСПНЪ.

Опа добра, она Расппа любнтъ;
Ей д я д я  въ пашеиъ бедпомъ город к*
Блестящаго образованья недалъ;
Но съ ней я самъ займуся, образую 
Ея п умъ и сердце, п опа 
И дочерью ыни будетъ п женою.

ЛУПЗА.

Расннъ! дай Богъ, чтобъ неогаибся ты!
И если бедной гръшнпцы молнгвы
Доидутъ до неба — верь! ты будешь счастлив^
Я объ 9диомъ прошу тебя, нолю: —
Позволь съ тобой остаться мне — п быть 
По прежнему— хоть ключипцеа твоею!...,

РАСННЪ.

Лупза — я несмелъ тебя проспть!...
О ! будь сестрою нашею — тебя 
Всегда любплъ я какъ сеструI...

лупза, (рыдая.)

Мои братъ!
Благодарю тебя! благодарю!
Теперь! позволь уйти м не.... Я — ты впдншь 
Разстроепа, больпа!... Будь только счастлнвъ 
И  я найду въ себе довольно сплъ 
Перенести страдаш'е.... Расинъ!...
Пусть Богъ тебя простнтъ, какъ я прощаю! (уб/ыастъ\

РАСННЪ*

Мне кажется, решешемъ мопмъ
Опа не такъ довольна! Быть не можетъ!
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Она ко мн* привязала — п счастью 
Расвна также рада быть должна.

В Ы X О Д  Ъ VI.

Ж а н ъ  Р а с п н ъ , М а р т а , в о то м ъ  Л у п з а .

I.: • " " '"N. 'ilf.Ot . ! > t *. i. * IV. .!• *

ж а н ъ  р а с п п ъ . Ну что! любезный Ж апъ. Обдумалъ ли ты 
хорошенько мои предложена? Уверенъ лп ты въ справедли
вости словъ моихъ?

р а с п п ъ . Да! дядюшка! Вы были правы. Я ошибался въ мо- 
еыъ прпзвпшп. Я не былъ рождепъ поэтомъ.

ж а п ъ  р а с п п ъ . Вотъ тото-ж е! Поверплъ бы ты спачада ста
рику, который зналъ тебя съ самаго детства, такъ не пмелъ 
бы удовольств!я слышать, какъ тебя оевпетываютъ на париж- 
екпхъ театрахъ. Я тебе тысячу разъ твердплъ, что пзъ тебя 
рьшптельпо ппчего во выдстъ — п видишь — совершевпо 
правъ. Охъ вы, молодые людп ! Еслпбы вы слушались насъ 
старпковъ , да не считали себя умнее иасъ — такъ дела-то бы 
все шли гораздо лучше. — Ну, такъ ты перестанешь писать 
стихи?

р а с и п ъ . Да!
ж а н ъ  р а с п н ъ . И решаешься сделаться паконецъ порлдочныыъ 

человекомъ?
р а с п н ъ . Да.
ж»пъ р а с п н ъ . И соглашаешься лсппться па моей милов пле

мяннице?
ра с п н ъ . О т ъ  всего сер д ц а , если она только пе откаж етъ  

мни в ъ  руке своей .
м а р т э . Какъ, дядюшка? такъ это вы моего братца прочили 

мие въ мужья?
ж а н ъ  р а с п н ъ . Ну да, дурочка, разв-и онъ тебе не пра

вится?
р а с и н ъ . Милая Марта! — Откровенность первое услов1е, 

чтобы быть счастливыми. Скажите мве просто, хотителв вы 
быть моею женою?
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м а р т а , (пристъдал). Какъ будетъ угодно дядюшке! 
ж а н ъ  РАспиъ. Ты знаешь, плутовка, что ему это давно бы

ло угодно. Полно краснеть, и дай свою хорошенькую ручку 
моему милому Жану! (Марта нехотя подаетъ руку Жану,

онъ цалуетъ ее. Она прпегьдаетъ}. 
м а р т а , (тихо дядгь)« Дядюшка! а ведь-я-было думала, что 

На мни жевшея совсемъ ве братецъ Жанъ.
ж а о ъ  р а с и н ъ , (ей тихо). Тсъ, дура, (громко). Дети ион!.... 

я п л а ч у  отъ радости! Примите благословен1е вашего втораго 
отца. Ж аиъ, благодарю тебя! ты псполвилъ желаые всей моей 
жизни! — Въ тебе течетъ истинная, благородная кровь Раси- 
новъ! Вы будете счастливы, дети мои. ( Кладешь имъ руки на 

голову. Въ это время Луиза выходить изъ своей комнат
ки въ дорожномь платыь, съ узелкомъ въ рукахъ. Увидя 
эту группу, она останавливается въ дверяхъ, дрожа и 
блтднтя).

р а с и н ъ . Дадгощка! а вамъ буду обязанъ истинныыъ счас- 
т1емъ!

л у и за , (въ дверяхъ). Нетъ! я не въ сплахъ буду видеть — это
го счаст!а! Расинъ!... Расннъ!-.. Дай Богъ, чтобъ я не нужна 
была тебе въ этой жизни! (Убгъгаетъ. Д ядя Жанъ поднимаешь 

руки къ небу, Расцнь растрогань, Марта спокойно смот
ришь ему въ глаза).

(Занавтьсъ падаешь)..
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ДШ СТВУЮ Щ Ш  ЛИЦА.

Р асинъ, 60 -ти  дЬтъ,
. /

Марта, ж ена его, W-хъ дЬтъ.
Луиза Д юпарюь, 47-ми д ^ т ъ .
Кдодь Лансело, 82-хь дЬтъ.
М аркиза Менткновъ.
Баронъ де  Цанжц, 60 д-Ьть.
М ар1я ШлимЕЛЕ, 48 д^тъ .
Ж анъ Б енинь  Боссюэтъ.1 ^  . ц 
Валло, первый докторъ j



Комната Расина, четвертой картины, но мебель го
раздо б/ъднтъе. За столомъ по прежнему сидитъ Лансе- 
ло, безъ парика и кафтана. 11а дивангь сидитъ Ра
синъ. Опъ очень слабъ и блгъденъ. У  дивана Луиза чи

таешь исторгю Генргетты Анкийской.

В Ы Х О Д Ъ  I.

Р а с п н ъ , Л у п з а , Л а н с е л о .

л у и з а ! (читал). Это б ы л и  последш'я слова ея. Чистая душа 
Генриетты АпглШской покинула свою земпую оболочку и воз
неслась къ престолу Вседержителя. — (Закрываешь книгу).

р а с и п ъ .

Конецъ! благодарю тебя, Лупза!
Истор1я паппсапа пелурно,
Хотя и-ьстамп слабо и неполно.
Мы за нее должны благодарить 
ГраФпию ЛаФайсттъ — всежъ это лучше.
Принцессы Клевской п Заиды. Впрочемъ,
Жизнь ангела, принцессы — ГенрГетты 
II невозможно дурно наппсать.
Предметъ велпкш — требуетъ невольно 
Высокихъ чувствъ п звучныхъ выражепт,
Самъ дла себя онъ краскп подаетъ.

ЛУПЗА.

Расппъ! Скаяш мн*, ты любилъ принцессу?
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РАСИНЪ.

11*тъ, я молился только ей, Лупза.
Ми* кажется, что въ целой жизни можно 
Одну любить, а въ это время, я 
Любилъ одну Mapiio, какъ всегда.

луизА.

Скажи! ее ты любишь и теперь?

РАСПНЪ.

И да, п н *тъ ! Ты вндпшь лп, Лупза:
Въ душ* моей хранится чистый образъ 
Mapiu неиорочпой п прекрасной,
И до-сихъ-поръ люблю я этотъ образъ;
Но жевщипу, которую зовутъ 
Mapiett Шанмеле — безъ содроганья —
Не могъ бы я увидеть.

ЛУИЗА.

» »
Ты объ Qcii 

Не получалъ пзвестья?

Р А С П ПЪ .

Никакого!
Никто не зиаетъ, гд* оиа. Быть можетъ 
И умерла. Пусть Богъ ее простить 
За зло, Распну сделанное, Боже!
За что ты мн* послалъ такую участь?
За ч*мъ никто Распна пе любилъ 
Въ течсшп его печальной жпзнп?....
Въ груди его таился чудный кладъ 
Высокихъ чувствъ, любнп и пылкой страсти, 
Онъ могъ бы сл*лать счастлпвымъ -  созданье, 
Которое съ дов*рчпвой улыбкой 
Призналось бы ему въ своей любви.
Н разделяя съ нвмъ все бремя жизни,



Расинъ.

Смъяся надъ безсильной злобой uipn,
Онъ rope п несчастье перепесъ бы,
Не ослабив ь вп т-ъломъ пи душей !
Такого счастья подарить Расину 
Не захотелъ Творецъ 1 Да будетъ воля 
Твоя святая. Я роптать не смею !

ЛУПЗА.

Расииъ! не обвивай Творца напрасно !
Быть и ож тъ  самъ ты въ этомъ впноватъ ! 
Когдабъ ты захот-ьлъ....

РАСИНЪ.

Но я Творца
Не обвиняю, добрая Лупза !
И  такъ Овъ мвого сд-ьлалъ для йена !
Я счагпя не зналъ любви взаимной.
За то онъ даль узнать мни сладость дружбы. 
Ужъ сколько л*тъ со иной моя Луиза 
Не растается. Только разъ...

ЛУИЗА,
\

Расинъ f
Къ чему о томъ, что было — вспоминать ? 
Когда жевился ты — теб* была 
Я не нужна: ты счастлввъ былъ; когда же 
Ты иосли смерти дяди возвратился 
Опять въ Иарижъ съ женою — я сама 
Явилася къ Расину — и просила 
Съ вамъ горе разделять, за т*иъ, что онъ 
Несчастливъ былъ.

РАСПНЪ.

Луиза!

ЛУИЗА.

Д а, Расинъ.
Ты  былъ несчастливъ — это я узнала
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При первоиъ взгляд* на тебя, — я это 
Предчувствовала. Марта не могла 
Тебя понять. Опа въ тебе лишь мужа ,
А не Расопа впшла... Гъ техъ поръ,
Когда по иросьбе гордой Меатевомъ , 
Двенадцать летъ ии строчка не писавши,
Ты для ея воепптавппцъ Сенъ-Спрскихъ 
Эсвиръ поставилъ на театръ, она,
Жена твоя, еще капрпзпей стала,
И больше мучитъ бьдпаго Расопа.

р а с п н ъ .N

Луиза! ты права ! когдабъ не ты,
Распнъ не перевесь бы этой жизни.
Мена немножко также ободрплъ 
Усп4хъ моей Эсеири — и теперь,
Когда я отдалъ имъ — мое дпта 
Любимое, — Гоеол1ю мою,
Которой я горжуся, — если будетъ 
Опа иметь успе\ъ , когда поймутъ 
Ее Парижъ и дворъ •— Расинъ опять 
Забудетъ всЪ несчастья, огорчепья,
И вновь поэтъ воскреспетъ прежши въ ысмъ.

ллнекло (за столомъ).

Дитя I дитя ! Поэтовъ нетъ давно !
Поэты все погибли, не воскресиутъ!
Съ Элладою no93ia исчезла !
Лишь Эллпны науку знали — съ м1ромъ 
Беседовать на языке боговъ;
Имъ былъ открытъ божественный таинпкъ
Поэзш высокой п глубокой!......
Вы только повторяете за нимп,
Давно ужъ пип сказанпыя мысли ,
Не понимая часто пхъ значенья.
Поэты ваши славны, знамениты —
Пока живутъ. — А я, взгляни ! давно!
Истлелъ мой трупъ въ гробнице безызвестной,
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Въ холодной Македония, а имя 
Великаго поэта Эврипида — 
Известно всемъ народамъ п векамъ, 
II вен века стихи его читаютъ 
И до-сихь-норъ диватса вс* ему.

В Ы X О Д Ъ II.

U A  Р Т А .

м а р т а , hly, такъ п есть! я была въ этомъ уверена, .у вась 
кажется только п з а т т я ,  господинъ Расивъ, что разговаривать 
съ мамзель Луизою, да слушать бредин сумасшедшего.

л а н с е л о . Боже мой! отчего это воскресла Мегера? И ско
ро ли Персеи оиять пасъ отъ нее пзбавитъ?

м а р т а .  Что вы такое тамъ разсказываете ? Мегера! Вы, ка
жется, назвали меня Мегерой. Ведь я зпаю, что это значить, 
Мегера тоже, что со нашему — <i>ypin!... И вы позволяете, госпо
динъ Расипъ, пазывать ®ypieii свою законную жену?

р а с п н ъ . Другъ мои, разве можно сердиться на бедваго сума
сшедшего ?

м а р т а . Да онъ сумасшедппй, когда дело пдетъ о томъ, чтобъ 
чеиъ нибудь заняться, но есть п браниться онъ умеегъ лучше 
всякаго здороваго человека! 

р а с п н ъ . Марта !
м а р т а .  Да что въ самомъ деле, господинъ Распнъ! — надобно- 

же этому когда нибудь положить конецъ? Скоро ли вы отправи
те въ богадельню этого ппщаго?

р а с п н ъ . Я скорее самъ пойду въ нее, чемъ допущу до это
го моего добраго Лансело. Вы нынче что-то не въ ду
ле, госпожа Марта. Что съ вамп сделалось? Вы принимаете та
кой тонъ?...

м а р т а .  Вы находите страппымъ мой тонъ? Вамъ разумеется 
было бы гораздо npiarnee, если бы жена ваша все время молча
ла и смотрела сквозь пальцы па все ваши штуки, но мне, ела-



на Богу, пе па то даны глаза, уши п взыкъ, чтобы все видеть, 
слышать — н пе говорить ни слова.

л у и з а . Но что же вы слышите п видите, госпожа Марта? 
м а р т а . Слышу я, что меня зд-ьсь на каждомъ шагу псе бра- 

нвтъ и охуждаютъ, вижу, что госиодипъ Расинъ ни на мипуту 
не растается съ мамзель Луизою и не хочетъ смотреть на свою 
законную жену.

р а с и н ъ . Марта! это ужъ слпшкомъ !
л у и з а . Расинъ! ты знаешь, что я привыкла къ оскорблешямъ. 
м а р т а . О ! это совершенно справедливо! — я венки! день 

делаю очень нетошйе налекп мамзель Луизе, что присутствие 
ее здесь сопершеппо лишнее — п она ислKiii разъ отвЬчаетъ 
мвЬ на это очень милой улыбкой. Истопно — ангельская добро
детель!

РАСИНЪ II вы позволяли себе это!... И ты Луиза!... ни 
одного слова, ни одной жалобы !

м а р т а . Скажите! опа в а м ъ  п не жаловалась па меня, па хо
зяйку этого дома , не просила , чтобь вы меня прогнали от
сюда. Истинно хрпспансмя чувства !

р а с и н ъ . Марта! (Лансело молча вскакиваешь со стула, 
схватываешь подъ мышку своп бумаги и уходить вь другую 
комнату).

м а р т а . А! господпнъ сумасшедшШ убрался отсюда, п прекра
сно сделалъ; хорошо, если бы и друпя догадались сделать тоже 
самое.

р а с п н ъ . Марта! вы выводите мепя пзъ терпетя. Л ужъ 
сказалъ вамъ, что если вы здьсь чемъ—нябудь недовольны, 
то можете тотчасъ же отправиться въ вашъ Ферте-Милонъ. Я 
не стану васъ удерживать.

м а р т а . Я уверена, что вы будете этому очень рады. Но 
какъ покажусь я въ этомъ городе, мопмъ сосилкамъ, нищая п 
заплаканная, выгнанная изъ дома моего мужа — его любовни
цей....

р а с п н ъ . Марта! еще одпо слово!... (вскакиваешь съ дивана, 
по опять въ пзнеможент на него падаешь). О! вы когда-нибудь 
убьете меня!....

л у и з а . Боже мой! Распнъ! что съ иимъ?... (бросается къ 
нему. Марта посредине).

Драма 12S
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В Ы Х О Д Ъ  III .

м а г к п з а  м е н т е н о н ъ  и Баронъ ДЕ Н А Н Ж П .

ы е п т е п о н ъ ,  [на порога,). Что это? Какал сцепа! Стало-бмть 
меня не обманули, уверяя, что знаменитый Расинъ разъигрываетъ 
часто съ своей супругой целыя сцеиы изъ своихъ трагедШ.

нлижи. Я пмелъ уже счаст1е докладывать объ этомъ ваше
му величеству.

м е н т е н о н ъ . Баронъ! Я прошу васъ называть меня не иначе, 
какъ Маркизою въ прпсутсгвш втихъ людей. (Канжи почти
тельно кланяется).

р а с н н ъ , (вставал). Что я вижу! Какал честь! Чему обязапъ 
я счаст1емъ видеть здесь Маркизу Ментенонъ? 

л у и з а . Маркизу Ментенонъ!
м а р т а . Очеиь любоиытно звать, что угодно здесь госпож» 

Маркизе?
м е н т е в о н ъ . Я явилась, милая моя, говорить съ господпномъ 

Расиномъ, а не съ его кухаркою, и потому, ты хорошо слЬла- 
ешь, если васъ оставишь.

м а р та . Съ кухаркою! И вы хладнокровно нергиосите это 
новое оскорблеНс! И вы позволяете обижать подобнымъ обра— 
зомъ свою законную жену?

м е н т е н о н ъ . Ахъ ! это ваша жепа, извините — л никакъ не 
могла подумать этого. Я приняла за жену ваш у— этужеищиоу, 
(показываешь на Луизу).

р а с и н ъ , (съ нетертъшемъ). Маркиза I могу ли а накоиецъ 
узвать причину вашего посещешя.

м е н т е н о н ъ . Я уже сказала вамъ, ч т о  весь этотъ народъ 
здесь лпшшй. Я ве привыкла объясняться ва рынке.

р а с и н ъ , (скрывал свою досаду). Марта1 Луиза! Оставьте 
васъ.

м а р т а , (уходя). Народъ!... рыиокъ!... Съ вакпмъ бы удо- 
вольств!смъ я б ы  царапала глаза втой Маркизе (уходить съ ' 
Луизой).

РАСИНЪ.

Теперь, Маркиза! мы одна!
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МЕНТКНОНЪ.

Баронъ!
Подайте сгулъ ынъ!

б а р о п ъ  д е  п а п ж п , (подаешь eii ст уль , 
сметал пыль съ него перьями своей шляпы). 
Это самый лучпнй! (Маркиза садится; опъ 

становится за стуломъ).

МЕНТЕВОНЪ.

Я пзъ Сенъ-Спра, поел* окончанья 
Гоеолш.

♦ .  .

РАСПНЪ.

Такт, рано!

МЕЦТЕНОПЪ.

Опъ niecbi 
Усп*ха а совсимъ пе ожидала ,
И потому велила разыграть 
Ее безъ декорацш и кистюиовъ —
Въ одной изъ 8алъ,...

РАСПНЪ.

И чтожъ моп nieca,
Маркиза? \

ЫЕНТЕНОНЪ.

Ц’ьЛыи дворъ смотр-ьгь собрался ,
По прпглашеныо моему, uiecy 
Безсмертпаго, велИкаго Расина ,
И самъ его величество — Людовикъ 
Четырнадцатый, иасъ ночтилъ свовмъ 
Г1рисутств!емъ....

РАСПНЪ.

И чтожь моя nieca?



Расинъ.

МЕПТЕПОВЪ.

Просили вы объ пси пзвестье дать —
И я сама иамъ привезла его.
Съ Го0ол1ей случилось то, что я 
Предвидела. Поверьте — пи одпа 
KojieAia Мольера — ппкогда 
Такого оглушительнаго смеха 
Не возбуждала въ эрителяхъ...

р а с и н ъ ,  (пораж енный ) .

Маркиза!

МЕНТЕНОНЪ.

Едва могли дождаться мы копцэ,
И самъ его величество, зевая 
И ВМеСТ'Ь съ темъ емьлея, положплъ,
Чтобы впередъ, когда па вечерахъ 
Семеиныхъ и въ домашнихъ нашпхъ пграхъ, 
Окажется виповнымъ кто-нибудь,
Лль нроиграстъ — тотчасъ вместо штрафа 
Заставить въ наказаше его —
Прочесть, иль наизусть сказать, стиховъ 
Пятнадцать пзъ Гооолш — н больше 
По степени его вины!

РАСИНЪ.

Мой Богъ!
Я этого неждалъ!

МЕНТЕНОНЪ.

А л ждала!
Скажу вамъ откровенно: съ этой целью 
Л васъ просила написать niecy 
Для молодыхъ восиитанницъ Сенъ-Спра. 
Двенадцать летъ не видя ни одной 
Трагедш Расина па театре,
Людовикъ все еще въ его таланте
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Уверепъ былъ — я доказать взялась 
Протовпое. — Эсвиръ успехъ имела 
По новости, но пышной обстановке,
Но я не унывая, приняла ,
Все меры — п достигла до того,
Что с и н о н и м о м !) вздора и ирпмероиъ 
Галиматьи — Toeojia къ потомству 
Наверно переидетъ.

‘ ’ 9 1 )  ̂ * ' ■ ' ' 1 • • V
БАРОНЪ ДЕ НАПЖЕГ.

О! непременно!
Dee людп, обладаюпйе внусомъ....

МЕПТЕНОПЪ, (сухо).

Баронъ! Я васъ не спрашпвала1 (Нанжп низко кланяется).

РАСПНЪ.

Что же
Еще угодно вамъ? Иди вы только 
Явплися за темъ, чтобъ принести 
Пр1ятное известье?

МЕОТЕНОНЪ.
t у * <1 .. • '. '*■ , Hi • !£ , <, 11)* I

Не совсемъ!
Я предложенье сдЬлать вамъ хочу
Другое, очепь важное... (встаешь. Ланжи относить стуль 

къ дверямъ, и по знаку ел, остается у нихъ 
съ почтительными поклонами).

Распнъ!* Ь» )«,■ f , I , -j ц i *. . • w -ЧП ij I
Вы виделп, что сделать я могла,
И  накъ за оскорблешо плачу.
Теперь отъ васъ зависеть будетъ снова 
Пршбрестп мое благоволепье.

„Переменилась времена. И та,
Которая женой могла быть только 
Ш ута Скарропа, съ темъ соединилась,
Передъ кемъ главу съ покорностью скловяетъ 
Т. V II. Отд. I. 9



130 Расинъ.

Вся Франция п ц*лая Европа.
И  несмотря на мой вЫсок!а саиъ,
Я предлагаю первая Распну 
И мпръ п покровительство мое.
Ми* нуженъ челопькъ съ талаитомъ — въ васъ ***
Я сознаюсь — онъ есть, — хотя при вс*хъ 
Не соглашуся съ этимъ никогда.
II этотъ челов*къ свопмъ талантомъ,
Своимъ перомъ служить мн* долженъ, в*рно 
И  сл*по исполняя прпказанья,
Какъ странны нп казались бы они.
Онъ долженъ все пмгать, что не прпкажутъ.
Есть люди, — прямо д*йствовать на нихъ 
Нельзя, а въ басн*, драм* пль сатирЬ,
О мвогомъ можно высказать слегка,
Намеками......

РАСИНЪ-

Довольно! я васъ нонялъ,
МаркизаГИ въ Расин* вы хот*лп 
Продажнаго писателя наити,
Который на враговъ Маркизы тайно 
Ядъ клеветы п злости расточалъ бы !...
Вы думали, что онъ убитый горемъ,
Униженный судьбою н людьми,
За плату, за cnoiiOiicTBie ришптся 
Продать и свой талантъ и сов*сть вамъ,—
Оплиблпся Маркиза! Прп двор*,
Межъ вашими поэтами ищите 
Клеветниковъ наемныхъ. У Распна 
На пасквиль пе подымется рука!

I. :  ’*!
МЕИТЕНОПЪ.

И

Вы рыцарь по душ*, по чувствамъ сердца !
Но если этотъ сказочный герой,
Сойдетъ до срока въ раннюю могилу,
То пусть онъ помнитъ, что въ могилу эту
Его свела Маркиза Ментенонъ! — (уходнтъ быстро,

Нанжи за нею).
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РАСИНЪ,

Moii Богъ! о! до какого увпженья 
Я дожилъ! Mas, Распву, сы*ютъ далать 
Tania предложев!я!,. Когда же 
Наполнится мовхъ страдавш чаша?
Прости иоя последняя надежда — 
Прекрасная Гоеол1я моя!
Я п въ теб* былъ долженъ ошибиться!...
О Господи! Ужели н*тъ въ Расин®
Ни искры дара чуднаго, таланта 
Высокаго, за что же ва мена 
Такое ослепленье ты послалъ! —

Б Ы Х О Д Ъ  IV.

ЫАР1 Я ш анм еле, въ монашескомъ плапгыь.

ШАВИЕЛЕ.

М5ръ дому гр*шныхъ братШ

рас и н ъ ,  (вздрагивал и схватываясь за сердце.)

Боже нравыШ
Чен этотъ голосъ? (вскакиваете съ дивана и увидя М арт, 

съ крикомъ бросается въ сторону.)

МАР1Я.

Овъ! Распнъ!... Творецъ!
Благодарю!

РАСПНЪ.

О! это слишкомъ много!
Больное сердце можетъ разорваться,
Не выпеста ему такихъ страдашй!



Расинъ.
J ■ 9

Еще ударъ! Творецъ!... п безт. того 
Я умираю — для чегоже адъ 
Еще ужасный прпзракъ посылаетъ 
Терзать Расина?... (падаетъ па диванъ)

МДР1Я (бросаясь къ нему, падаетъ 
колпиц псредъ дивапомъ.)

Сжалься! неклянп 
Несчастную Mapiio! — Дай сиокойио 
Eii умеретъ!.. Безъ твоего прощенья 
Она пе можетъ въ теплую могилу 
Сойти, на судъ пе смеетъ появиться!
Расинъ! помилуй!

РАСПНЪ.

И не прпзракъ это!
Mapifl! только сердцемъ могъ тебя 
Узнать Распнъ! Но ты ли, ты ли это?..

МАР1Я.

Нетъ! нредъ тобой ве прежпяя Mapia,
А бедная престуинпца. Опа
Пришла у ногъ ея несчастной жертвы
Или умереть — нлп вымолить прощенье!

РАСПНЪ.

О! отъ чего меня ты не любила?..

МЛР1Я.

Нетъ! я тебя любила, мой Расинъ,
И оттого была несчастней вдное 1...
Мевя мое кокетство погубило.
Б ъ  тогь стрпшпый часъ, когда въ саду Версальскоиъ 
Лозепу признавалась я въ любви,
Ты слушалъ насъ въ кустахъ — н а  призванье 
Произнесла, чтобы тебя помучить.

РАСИНЪ., ,  . . 1 1 1 .  ( .• ■ • • • '  t 
Мой Богъ! и это правда!



• ■ MAPI я .

Передъ смертью 
Не лгутъ, Расппъ — а я сюда пришла 
Полуживая: страшная бользнь 
Давно тсрзаетъ эту грудь. Одно 
Неосторожно сказапное слово,
Причиной было гибели моей.
Лозенъ похптилъ сплою меня...
И я  — упавши глубоко, въ разлук*
Съ тобою — поняла, что для мепя
Ты былъ дороже вс*хъ вельможъ и принцовъ,
Что одного тебя любила я.

РАСИНЪ.
7

Но для чего тогда ты пе вернулась 
На грудь мою! Тебя Расппъ простилъ-бы .

М АР1Я.

01 никогда! Изъ гпбельныхъ объятШ 
Порочной п*гп вырвавшись, спокойно 
Упасть на грудь высокую твою,
Устами оскверненными горячпмъ,
Преступнымъ поцьлуемъ, — вновь нрпжаться 
К ъ твопмъ устамъ и чпстымъ и прекраснымъ !...
Расинъ — в*дь это былобъ святотатствомъ !
В*дь я была преступна мой Расинъ ,
Но пе была порочна.

РА С И П Ъ.

Горе! горе!
И я бы могъ быть счастлпвъ!

МАР1Я.

Съ той поры 
Ц*пою жизнп гора и страдашй 
Я искупила гр*шпый мой простуиокъ,
Сама себя карая, п страдая
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Гораздо больше бедваго Распна.
Любовь моа быть можетъ не сильнее 
Была его любви; но онъ меня 
Любплъ безгрешный, чистый, a Mapia 
Была престуина !...

РАСИНЪ.
У  ̂ J  • ’

Боже! Дай шгЬ силы 
И я бы ыогъ быть счастливь!

МАРТА.

За тобой 
Следила я невидимо, Распнъ!
Бею жизнь твою а знала, а съ тобою 
Терзалася, п па меня твои 
Страданьа также падали, и а 
Страдала вдвое!

РАСИНЪ,

Пологи Творецъ!
11 а бы могъ быть счастливь!

МАРТА,

Сколько разъ 
Хотела а открыться, разделить 
Твои несчастье, быть твоей служанкой,
11 омывать горячими слезами 
Страдальца ноги на пути тернпстомъ, 
Истерзанные иглами вражды!
Но Богъ не попустплъ, чтобы къ тебе 
Погибшее созданье прикоснулось,
Опъ Ангела въ пути твоемъ послалъ!...
И после многпхъ тажкпхь, скорбныхъ летъ 
Я въ первый разъ въ то врема, какъ ребенокъ 
Отрадными слезами залилась.

РАСПНЪ.

Расинъ.

Что это значить?
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МАРТА.
_ . . . .  — , * *i

Какъ тебя любила 
Лупза, этотъ апгелъ! Сколько жертвъ 
Расину принесла опа — п сколько 
Несчаспй отвратпла отъ него!
Любовь еа была свята, безгрешна;
Но всежъ была любовь — н я, Распнъ,
Страдала вдвое.

РАСППЪ.

Боже! Ослепленье 
Зачто послалъ ты на меня? я могъ бы 

Опять быть счастлпвъ!

МАРТА.

Какъ, п ты не зналъ,
Не впделъ ты любвп ея?... Мой Б о гъ !
Но ябъ тебе любовь ея открыла!...
Я думала, что ты ее нелюбпшь,
И потому женился на другой!

РАСИНЪ.

Нетъ!.... Это слпшкоыъ, слишкомъ иного. Этотъ 
Ударъ убьетъ иеня! (падаетъ безъ чувствъ.)

МАРТА, [СЪ КрПКОМЪ.)

Распнъ! о Боже! 
Спасите! помогите! (бросается въ двери на-лгъво,)

В Ы Х О Д Ъ  V. 

л у п з а  п  л а н с е л о ,  (выбгьгаютъ изъ дверей.)

ЛУИЗА.

Что такое?
Расннъ! Мой Богъ! безъ чувствъ онъ!.,.. Марта! Боже!



136 Распни.
• у

Она ушла! скорее, Лавсело1
За докторомъ беги! и даже (говорить ему на ухо.)

ЛАНСЕЛО. “

Да!
Я понимаю! я бегу! (уходить.)

ЛУИЗА.

Mapial
Ты здесь?

МАР1Я.

Лупза! впдптъ Б о гъ ! въ твоеыъ 
Несчастьп а освинпа!

ЛУИЗА.

Что съ тобою? 
Что говоришь ты? Оаъ открылъ глаза, 
Онъ дышетъ!

р а с п н ъ ,  (слабымь голосомь.)

Где я! Что со мной? Лунза1 
Лупза! о! меня ты любпшь!

л у и з а ,  (падаешь на колгыт.) 

Б ож е!
Благодарю! опъ наконецъ узналъ!
За зтотъ мпгъ — мопхъ страдашй мало!

РАСИНЪ.

О! для чего тебя я разгадалъ 
Такъ поздно! да, теперь мне ясно все!
И умереть въ такое время!

О.ч

-1,1
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ЛУИЗА.

Боже!
Какая мысль!... ты будешь жить Распнъ, 
Жпть долго.

РАСПНЪ.

Нетъ! а чувствую въ груда 
Боль тяжкую! Mapia! подоидп!
Дай руку — пусть проститъ тебя Господь, 
Какъ л прощаю! будущею жизнью 
Ты  пскупн прошедшее твое!

МАР1Я.

Расппъ, когда сюда ввилась я,
Мне оставалось жпть не больше часу,
Я безъ того съ тобой бы невидалась,
Теперь уыру спокойно я!

РАСПНЪ,

Mapia!
Луаза! въ жпзнп Богъ мне не далъ счастья, 
Быть-можетъ тамг, — за здешшя страданья 
Меня О аъ наградить. Две спльныхъ страсти 
Свели Распна въ раннюю могилу:
Любовь моя къ Mapin Шанмеле 
И ненависть Маркизы Ментенонъ.... 
Модатеся о грешнике Распве!

В Ы Х О Д Ъ  VI.

Л АН СЕ Л О , П О Т О М Ъ  В А Л Л О  Н БОС СЮ ЭТ Ъ  

ЛАНСЕЛО.

Идутъ! пдутъ! я въ двухъ шагахъ отсюда 
Нечаянно ихъ встретплъ: — одного 
Т . V II. Отд. I.



Я знаю, то Валло, придворный докторъ,— 
Другой въ еврейскомъ, жреческомъ костюм*!... 
Идутъ ! идутъ!

р а с п п ъ .

Мой добрый Лансело!
Дам руку ми* въ посл*днШ разъ ! прощай !

л д п с е л о .

Куда ты, Жанъ ?
г • jj . J1‘-ЧЩ . i Н

р а с п н ъ .

Въ далекое жилище,
Въ гробъ т*сиый! па широкое кладбище !

ЛАНСЕЛО.

Ты умирать сбираешься, Расппъ!....
А я-то что же, разв* я одпаъ .
Могу остаться ?

р а с п п ъ .< . » '

Въ этотъ часъ ужаспыйг 
Ужель умру съ печальной мыслью я,
Что протекла безплолпо п напрасно 
Для Mipa, для пскуства жпзпь моа ?
Напрасполь я погпбъ въ борьб* со св*томъ, 
Ужели не былъ я рожденъ поэтомъ?....

ЛАНСЕЛО.

Н*тъ! п*тъ! Распиъ — не в*рь ты людямъ — 
Ты былъ поэтъ — ты истинный поэтъ! 
Црпдетъ пора 1 стихи твои — потомки

мфъ весь — будутъ съ радостью читать,
И вс* в*ка, теб* дивяся громко,
Расина имя будутъ прославлять.
Тебя спасетъ стпховъ твопхъ эгпда!

Расннъ.



Ты Эврпнпдъ! ты выше Эврпппда !
Верь — вдаль вековъ прозрелъ теперь старвкъ:
Ты быдъ велпкъ п будешь в£бъ ве.шкъ !

р а с п н ъ .

Благодарю!... я в*рю! — Боже правые!,
Тяжка была жпзвь грустная моя,
Я не ропщу... ко мпь ыоп друзья!...
Лупза!... Клодъ!... Mapia... небо!... слава! (умираетъ.) 

(Маргя съ громкимъ крикомъ падаетъ безъ чувствъ.' Лансело 
стоить, какъ пораженный громомъ. Валло вбтыаетъ въ комнату 
н бросается къ трупу. Па пороггь показывается Боссюэтъ.)

л у п з а .  Отецъ Moii’l ужъ поздно! помолитесь за душу буднего 
Распна d  благословите вступить въ монастырь Кармелнтокъ — 
сестру Лупзу — (становится па колгьни.)

(Занавгъсъ падаетъ).
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1 В д л д и м 1 Р Ъ  З о т о в ъ .


